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KULTÚRA SLOVA — ROČNÍK 16 — Č 

Úvodné slovo* 
JÄN KAČALA 

J a z y k o v e d n ý ú s t a v Ľud . Š t ú r a a k o v e d e c k é p r a c o v i s k o z a č l e n e n é do 
r á m c a S A V m á p o p r i z á k l a d n o m v ý s k u m e s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o j a ­
z y k a a j e h o v z ť a h o v s i n ý m i j a z y k m i vo s v o j e j p r a c o v n e j n á p l n i a j vý ­
s k u m n ú a a p l i k a č n ú p r á c u v o k r u h u j a z y k o v e j k u l t ú r y . T o t o z a c i e l e n i e 
v y ú s ť u j e do k o d i f i k a č n e j , r e g u l a č n e j a j a z y k o v o v ý c h o v n e j p r á c e , k t o r á 
n a c h á d z a vo v e r e j n o s t i š i r o k ý o h l a s — k l a d n ý , o c e ň u j ú c i , a l e o b č a s 
a j z á p o r n ý , k r i t i c k ý . 

O s o b i t n ú p r o b l e m a t i k u v t o m t o o k r u h u p r e d s t a v u j ú s l o v á a m e n á , 
k t o r é p r e š l i do s l o v e n č i n y a l e b o s a a s p o ň d o s t a l i do s l o v e n s k ý c h t e x ­
t o v z i n ý c h j a z y k o v n a z á k l a d e k o n t a k t o v m e d z i n á r o d m i a j a z y k m i . 
P r i t ý c h t o s l o v á c h a m e n á c h t r e b a v i d i e ť m e d z i h r a n i č n ý m i b o d m i 
— c u d z í m a z d o m á c n e n ý m p r v k o m — c e l ú š k á l u p r í p a d o v , k t o r é s t o j a 
n a r o z l i č n o m s t u p n i z a s p e k t u i n t e g r o v a n o s t i do n á š h o j a z y k a , a k o a j 
z v ý v i n o v é h o a s p e k t u , l e b o p r e c h o d p r v k u z j a z y k a do j a z y k a j e i s t ý 
p r o c e s . V t o m t o r á m c i s a u k a z u j e a k o š p e c i f i c k á a j p r o b l e m a t i k a t r a n s ­
k r i p c i e a s k l o ň o v a n i a a n t i c k ý c h m i e n , k t o r á j e n á p l ň o u n á š h o s e -

* Tento príspevok, ako aj nasledujúce príspevky J. Horeckého, K. Palko-
viča , L. Dvonča, I. Masára a D. Škovieru sú podstatnými časťami referátov, 
k to ré si autori pripravili na seminár o t ranskr ipc i i a skloňovaní an t i ckých 
mien. Cieľom seminára bolo vyvolať diskusiu o nas to lene j problemat ike a 
hľadať pr i ja teľné r i e šen ie ; takto t reba chápať aj uvere jnené návrhy. Preto 
príspevky uverejňujeme v tej podobe, a k o ich autori pripravili , bez úsilia 
zjednotiť ich s tanoviská . Správu o seminár i a diskusii , k torá sa na ňom 
rozvinula, uverejňujeme v tomto čís le na s. 176. 
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m i n á r a . J e to p r o b l é m t e o r e t i c k ý , a l e p r e d o v š e t k ý m p r a k t i c k ý , l e b o 
h o t r e b a r i e š i ť n a j m ä vo v y d a v a t e ľ s k e j p r a x i . P r e t o s a a j c h c ú n a d n í m 
s p o l o č n e z a m ý š ľ a ť o d b o r n í c i v o b l a s t i j a z y k o v e d y , k l a s i c k e j f i l o l ó g i e 
a a r c h e o l ó g i e a r e d a k t o r i c e n t r á l n y c h v y d a v a t e ľ s t i e v . 

V m e n e u s p o r i a d a j ú c i c h I n š t i t ú c i í — S l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j s p o ­
l o č n o s t i p r i S A V , S l o v e n s k e j j e d n o t y k l a s i c k ý c h f i l o l ó g o v pr i S A V 
a J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľud . Š t ú r a S A V — s r d e č n e v í t a m v š e t k ý c h 
ú č a s t n í k o v s e m i n á r a z b l í z k a i z ď a l e k a a o t v á r a m r o k o v a n i e . S e m i n á r 
o t r a n s k r i p c i i a s k l o ň o v a n í a n t i c k ý c h m i e n by m a l s v o j í m p r i e b e h o m 
a v ý s l e d k a m i o k r e m i n é h o u k á z a ť , a k o v ý s k u m r e a g u j e n a p o t r e b y 
p r a x e , z í s k a n é p o z n a t k y z o v š e o b e c ň u j e a v r a c i a i c h p r a x i . Ž e l á m v š e t ­
k ý m , a b y n a s e m i n á r i o d z n e l o v e ľ a c e n n ý c h m y š l i e n o k , k t o r é b u d ú 
n i e l e n n o v é , a l e a j u ž i t o č n é . 

Grécke a latinské vlastné mená v slovenčine 
JÁN HORECKÝ 

V p r e p i s o v a n í a s k l o ň o v a n í v l a s t n ý c h m i e n g r é c k e h o ( p r e s n e j š i e : s t a ­
r o g r é c k e h o ) a l a t i n s k é h o p ô v o d u , t. j . v m i e r e i c h p r i s p ô s o b o v a n i a 
s l o v e n s k é m u f o n o l o g i c k é m u a m o r f o l o g i c k é m u s y s t é m u , m o ž n o v sú­
č a s n e j s l o v e n č i n e p o z o r o v a ť d v e p r o t i k l a d n é t e n d e n c i e : j e d n a k z a c h o ­
v a ť i c h p ô v o d n ú p o d o b u , j e d n a k i c h č o n a j u ž š i e z a č l e n i ť do s y s t é m u 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

V ú s i l í z a c h o v a ť p ô v o d n ú p o d o b u u v e d e n ý c h v l a s t n ý c h m i e n , a t a k 
v l a s t n e z a b r á n i ť i s t e j r o z k o l í s a n o s t i , z a č í n a s a v p o s l e d n o m č a s e r a z i ť 
z á s a d a Graeca graece, Latina latine ( g r é c k e a r í m s k e v l a s t n é m e n á 
p í s a ť a s k l o ň o v a ť p r e s n e t a k a k o v s t a r e j g r é č t i n e a l a t i n č i n e ) . T á t o 
z á s a d a s a v e ľ m i v ý r a z n e d o d r ž i a v a v d v o c h č e s k ý c h e n c y k l o p e d i c k ý c h 
d i e l a c h , t o t i ž v E n c y k l o p é d i i a n t i k y a v S l o v n í k u a n t i c k é k u l t ú r y , 
u n á s n a j m ä v p r á c a c h V . Z a m a r o v s k é h o . T a k é t o r i e š e n i e j e n a p r v ý 
p o h ľ a d v e ľ m i j e d n o d u c h é , v o s v o j i c h d ô s l e d k o c h j e v š a k v l a s t n e p o l o -
v i č a t é . V g r é c k y c h v l a s t n ý c h m e n á c h s a z a c h o v á v a p ô v o d n á d l ž k a 
s a m o h l á s o k v t a k ý c h p r í p a d o c h , k e ď s t a r á g r é č t i n a m a l a p r e d l h é 
s a m o h l á s k y o s o b i t n é p í s m e n á féta a omega j . O s t a t n é d l h é s a m o h l á s k y , 
k t o r é vo f o n o l o g i c k o m s y s t é m e s t a r e j g r é č t i n y m a l i r o v n a k ú r o z l i š o ­
v a c i u p l a t n o s ť a k o v d v o j i c i a c h e — é, o — ó . s a už n e o z n a č u j ú . V l a ­
t i n s k ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h s a p o d ľ a t e j t o z á s a d y v ô b e c n e o z n a č u j e 
d l ž k a s a m o h l á s o k , h o c i v l a t i n č i n e m a l a d l ž k a r o v n a k ú r o z l i š o v a c i u 
f u n k c i u a k o v s t a r e j g r é č t i n e . P r i o b i d v o c h j a z y k o c h s a t e d a u p l a t ň u j e 
z á s a d a t r a n s l i t e r á c i e , p o d ľ a k t o r e j k a ž d é m u p í s m e n u v p ô v o d n o m 
j a z y k u z o d p o v e d á o s o b i t n é p í s m e n o ( a l e b o i n ý , p o m o c n ý g r a f i c k ý 



z n a k ) v p r e b e r a j ú c o m j a z y k u . T á t o z á s a d a s a d o b r e o s v e d č u j e v b i ­
b l i o g r a f i c k ý c h z á z n a m o c h , l e b o u m o ž ň u j e p r e s n e r e k o n š t r u o v a ť po ­
d o b u t r a n s l i t e r o v a n é h o m e n a v p ô v o d n o m j a z y k u . P o d o b u p r i m e r a n e j ­
š i u h l á s k o v é m u s y s t é m u p r e b e r a j ú c e h o j a z y k a v š a k l e p š i e r e p r o d u k u j ú 
p r a v i d l á t r a n s k r i p c i e . T r a n s k r i p c i a s a ú s p e š n e u p l a t ň u j e p r i p r e p i s o ­
v a n í v l a s t n ý c h m i e n z o r i e n t á l n y c h j a z y k o v , n a j m ä p r i d o d r ž i a v a n í 
z á s a d y , ž e v l a s t n é m e n á z t ý c h t o j a z y k o v n e m a j ú m a ť p o d o b u t r a d o ­
v a n ú u n á s p r o s t r e d n í c t v o m a n g l i č t i n y , a l e o p i e r a j ú c u s a o d o m á c e j a ­
z y k y ( n e p í š e m e n a p r . Delhi, a l e Dillí). 

V ú s i l í p r i s p ô s o b o v a ť g r é c k e a l a t i n s k é m e n á p r a v o p i s n e j a m o r f o l o ­
g i c k e j s ú s t a v e s l o v e n č i n y s a v y c h á d z a zo s k ú s e n o s t i , ž e t a k é v l a s t n é 
m e n á , k t o r é už p a t r i a do s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y , l e b o s a š i r o k o 
p o u ž í v a j ú v k u l t ú r n o m ž i v o t e n á š h o n á r o d a , s a v e ľ m i r ý c h l o a d a p t u j ú . 
J e p r i t o m z n á m e , ž e t a k e j t o a d a p t á c i i m e n e j p o d l i e h a j ú v l a s t n é m e n á 
o s ô b ( n a p r . s p i s o v a t e ľ o v , p o l i t i c k ý c h č i n i t e ľ o v a k o Shakespeare, Chur-
chilj, a l e v i a c n á z v y m i e s t a k o Paríž, Londýn, Rím, Krakov, Berlín; n o 
p a t r i a s e m a j n á z v y o s ô b a k o Fridrich Veľký, Napoleon. Do t e j t o s k u ­
p i n y s a už o d d á v n a z a r a ď u j ú t a k é s t a r o v e k é m e n á a k o Trója, Atény, 
Rím, Homér, Vergílius, Ovídius, Sokrates, Traján, Kornélia. Z r e j m e p r e ­
t o , ž e s a o n i c h u č í m e n a v š e t k ý c h s t u p ň o c h a t y p o c h n a š i c h š k ô l , ž e 
m a j ú p e v n é m i e s t o a j v n a š e j o d b o r n e j i u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e . 

P r á v e v s ú v i s l o s t i s t ý m i t o m e n a m i t r e b a z d ô r a z n i ť , ž e i c h n e p r e -
b e r á m e p r i a m o z p ô v o d n ý c h s t a r o v e k ý c h j a z y k o v , a t o a ž v s ú č a s n o s t i , 
a l e v e ľ m i č a s t o p r o s t r e d n í c t v o m i n ý c h , o b y č a j n e z á p a d o e u r ó p s k y c h j a ­
z y k o v . J e z n á m e , ž e už p r e v z a t i e m n o h ý c h s t a r o g r é c k y c h m i e n k n á m 
b o l o s p r o s t r e d k o v a n é c e z l a t i n č i n u ( p ó r o v . n a p r . m e n á Kroisos — 
Croesus — Krézus, Foibos — Phoebus — Fébus, Sókratés — Socrates 
— Sokrates). M n o h é z t ý c h t o m i e n s a d o s t a l i d o n á š h o j a z y k a c e z 
f r a n c ú z š t i n u a l e b o n e m č i n u . Z n a č n ú ú l o h u tu z o h r a l a a j c i r k e v n á t r a ­
d í c i a , v k t o r e j s a o b j a v u j ú t a k é m e n á a k o Traján, Domicián, Damián. 

T r e b a v š a k p r i p o m e n ú ť , ž e a d a p t á c i a s a u s k u t o č ň u j e n a n i e k o ľ k ý c h 
s t u p ň o c h . P r v ý m p r e j a v o m a d a p t á c i e j e p r i s p ô s o b e n i e d o m á c e m u p r í ­
z v u k u . A n i t a k é m e n á , k t o r é s a t r a n s l i t e r u j ú , s p r a v i d l a n e č í t a m e s pô­
v o d n ý m p r í z v u k o m ( v e ď t r a n s l i t e r á c i a s a a n i n e t ý k a p r o z o d i c k ý c h 
v l a s t n o s t í , a l e p r á v e l e n p í s m e n , l i t i e r ) . V s t a r e j g r é č t i n e i l a t i n č i n e 
b o l p r í z v u k p o m e r n e p o h y b l i v ý , r e g u l o v a n ý p r e d o v š e t k ý m k v a n t i t o u 
p o s l e d n e j a p r e d p o s l e d n e j s l a b i k y . P r i p r e c h o d e do s l o v e n č i n y s a z a ­
č í n a j ú u p l a t ň o v a ť d o m á c e p r a v i d l á : s t a r o g r é c k e m e n o Pýthagoräs m a l o 
p r í z v u k n a s l a b i k e -go-, a l e a j k e b y s m e h o t r a n s l i t e r o v a l i , t e d a p r e ­
p í s a l i do p o d o b y Pythagoras, n e z a b r á n i m e k l á s ť v ň o m v s l o v e n č i n e 
p r í z v u k n a p rvú s l a b i k u , n a py-. 

V p l y v o m p r o z o d i c k ý c h v l a s t n o s t í p r e b e r a j ú c e h o j a z y k a s a m ô ž e z m e ­
n i ť a j k v a n t i t a j e d n o t l i v ý c h p ô v o d n ý c h s l a b í k . N a p r . v s l o v e n č i n e t r e b a 



p o č í t a ť a j so s i l n ý m t l a k o m r y t m i c k é h o z á k o n a . A v n i j a k o m p r í p a d e 
n e m o ž n o p r e d p o k l a d a ť , že by s a m e n o p r e b e r a l o v d v o c h p o d o b á c h č o 
do k v a n t i t y . N e m o ž n o n a p r . v y ž a d o v a ť , a b y s a v m e n e Hektor p í s a l o 
d l h é z a k o n č e n i e v n o m i n a t í v e /Hektárj a k r á t k e z a k o n č e n i e v o s t a t ­
n ý c h p á d o c h (Hektoraj a n a j m ä n i e v o s l o v e n í , k t o r é v s l o v e n č i n e 
s p l ý v a s n o m i n a t í v o m (Hektor). 

O s o b i t n ý s t u p e ň t v o r í m o r f o l o g i c k á a d a p t á c i a , p r i s p ô s o b e n i e p r e b e ­
r a n ý c h m i e n s l o v e n s k é m u s k l o ň o v a c i e m u a o d v o d z o v a c i e m u s y s t é m u . 
Ak v s l o v e n č i n e p l a t í , ž e s l o v n ý z á k l a d j e r o v n a k ý vo v š e t k ý c h p á d o c h 
i v o v š e t k ý c h o d v o d e n i n á c h , j e p o c h o p i t e ľ n é , ž e t e j t o z á s a d e s a s k ô r 
a l e b o n e s k ô r p r i s p ô s o b u j ú a j s t a r o g r é c k e a l a t i n s k é m e n á , v k t o r ý c h 
s a u p l a t ň o v a l i d v a z á k l a d y , t o t i ž z á k l a d p r e n o m i n a t í v a i n ý , s p r a v i d l a 
r o z š í r e n ý z á k l a d p r e o s t a t n é p á d y a o d v o d e n i n y . A d a p t á c i a p r i t o m i d e 
d v o m a s m e r m i : m ô ž e s a n o m i n a t í v n y z á k l a d p r i s p ô s o b i ť š i r š i e m u z á ­
k l a d u ( n a p r . Ceres, Cerery — Cerera, Cerery), a l e b o p r e v l á d n e n o m i ­
n a t í v n y z á k l a d (Kalchas, Kalchanta — Kalchas, Kalchasa). Z d á s a , 
ž e t o t o d r u h é r i e š e n i e j e p r o d u k t í v n e j š i e , o k r e m t o h o j e p o d p o r o v a n é 
a j t e n d e n c i o u p o n e c h á v a ť a k o z á k l a d n a s k l o ň o v a n i e a o d v o d z o v a n i e 
n o m i n a t í v n y t v a r a j v t y p e Makarios, Makariosa ( n i e Makaria). 

T r e b a e š t e d o d a ť , ž e a d a p t á c i a s t a r o g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h m i e n d o ­
m á c e m u j a z y k u n i e j e z n á m a l e n v s l o v e n č i n e . L e n n a i l u s t r á c i u m o ž n o 
u v i e s ť n i e k o ľ k o p r í k l a d o v z m o d e r n ý c h z á p a d n ý c h j a z y k o v . P ô v o d n é 
s t a r o g r é c k e m e n o , k t o r é by s m e p o d ľ a z á s a d t r a n s l i t e r á c i e m a l i p r e ­
p i s o v a ť a k o Anaxagoras ( p r í p a d n e so z a c h o v á v a n í m d ĺ ž k y a k o Anaxa­
goras), m á v a n g l i č t i n e p o d o b u Anaxagoras ( p r i č o m s a p r e d p i s u j e v ý ­
s l o v n o s ť aeníeks asgeraes) , vo f r a n c ú z š t i n e m á p o d o b u Anaxagore [ v y s l . 
anaksagor) a v t a l i a n č i n e Anassagore [ v y s l . anassagorej. M e n o So­
krates m á v a n g l i č t i n e p o d o b u Socrates [ v y s l . s o u k r e t í z ] , v o f r a n c ú z ­
š t i n e Socrate [ s o k r a t ] , v t a l i a n č i n e Socrate [ s o k r a t e ] . E š t e v y š š í s t u ­
p e ň a d a p t á c i e v i d i e ť n a m e n e Oidipus: v a n g l i č t i n e Oedipus [ v y s l . e d e -
p e s ] , vo f r a n c ú z š t i n e Oedipe [ e d i p ] , v t a l i a n č i n e Edipe. 

A d a p t á c i a s t a r o g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h m i e n vo s v e t o v ý c h j a z y k o c h , 
k t o r é p o u ž í v a j ú l a t i n k u , j e t e d a v š e o b e c n e z n á m y f a k t . M o h l i by s m e 
e š t e d o p l n i ť n a p r . a d a p t á c i u v p o ľ š t i n e , k d e j e n a p r . p o d o b a Edyp. J e 
p r e t o n a m i e s t e o t á z k a , č i d o d r ž i a v a n i e z á s a d y Graeca graeee, Latina 
latine n i e j e v l a s t n e v t o m t o a d a p t a č n o m p r o c e s e r e t a r d u j ú c i m č i n i ­
t e ľ o m . 

P r a v d a , a k t v r d í m e , ž e a d a p t á c i a a k o t a k m e r s v e t o v ý j a z y k o v ý p r o c e s 
s a t ý k a p r e d o v š e t k ý m t a k ý c h v l a s t n ý c h m i e n , k t o r é m a j ú j a s n é a p e v n é 
p o s t a v e n i e v n a š e j h i s t ó r i i , v z n i k á ď a l š í p r o b l é m : k t o r é v l a s t n é m e n á 
t r e b a p o k l a d a ť z a a d a p t o v a n é , r e s p . k d e p o l o ž i ť h r a n i c u m e d z i a d a p t o ­
v a n ý m i a n e a d a p t o v a n ý m i m e n a m i . N a j v h o d n e j š i e a z d a b u d e j e d n a k 
v y p r a c o v a ť z o z n a m t a k ý c h m i e n , j e d n a k v š a k ( a b y s m e n e z a s t a v o v a l i 



p r i r o d z e n ý p r o c e s a d a p t á c i e ) z i s t i ť i s t é t y p y , d a n é d o t e r a j š o u t r a d í ­
c i o u , a l e a j m o ž n o s ť a m i p r a v o p i s n e j a m o r f o l o g i c k e j a d a p t a b i l i t y . N e ­
s p o r n ý s a z d á v t o m t o s m e r e t y p Ovídius — Ovídia, Traján — Trajána, 
a l e a j Platón — Platóna, Pytagoras — Pytagora, Anchízes — Anchíza, 
ď a l e j Kalchas — Kalchasa, Hektor — Hektora, funóna — Junóny, 
Cerera — Cerery. 

Ď a l e j t r e b a u v á ž i ť , č i by s a p o p r i a d a p t o v a n ý c h m e n á c h n e m a l i v 
o d b o r n o m v y j a d r o v a n í p r i p ú š ť a ť a j n e a d a p t o v a n é p o d o b y , v n a j š i r š e j 
m i e r e , p r i r o d z e n e , v k l a s i c k e j f i l o l ó g i i ( n i e v š a k v p r e k l a d o c h z a n t i c ­
k ý c h l i t e r a t ú r ) . Aby s a z a c h o v a l a i d e n t i t a , b o l o by m o ž n é v o d b o r n e j 
l i t e r a t ú r e , n a p r . v l i t e r á r n e j h i s t ó r i i , v h i s t ó r i i a a r c h e o l ó g i i , p o u ž í v a ť 
p o p r i a d a p t o v a n ý c h m e n á c h a j p ô v o d n é z n e n i e v z á t v o r k e . N a p r . Oví­
dius (Publius Ovídius Nasoj, Horácius (Horatius Flaccusj. 

V n i j a k o m p r í p a d e s a v š a k n e m ô ž e o s v e d č i ť p r i a m o č i a r y n á v r a t 
o d v e t i s í c r o k o v s p ä ť a ú s i l i e p í s a ť i s k l o ň o v a ť v š e t k y v l a s t n é m e n á 
p o d ľ a s t a r e j g r é č t i n y a l a t i n č i n y . Z n a m e n a l o by t o n e b r a ť do ú v a h y 
s k u t o č n o s ť , ž e z n a l o s ť t ý c h t o k l a s i c k ý c h j a z y k o v v e ľ m i r ý c h l y m t e m ­
p o m u p a d á , n a j m ä v š a k p o p i e r a ť f a k t , ž e j a z y k j e d y n a m i c k ý s y s t é m , 
k t o r ý s a u s t a v i č n e v y v í j a , a l e n i e v z á v i s l o s t i od i n ý c h j a z y k o v , n a j m ä 
n i e o d s t a r o v e k ý c h , a l e p o d ľ a v l a s t n ý c h z á k o n i t o s t í . A k s a p r i t o m t o 
v ý v i n e n i e č o p r e b e r á , c e l k o m i s t e t o n i e j e p r i a m o z k l a s i c k ý c h j a z y ­
k o v , a l e v p r e v a ž n e j v ä č š i n e p r í p a d o v p r o s t r e d n í c t v o m ž i v ý c h j a z y k o v . 

I n ý m i s l o v a m i : n e m o ž n o p r e s k o č i ť d v e t i s í c r o č n ý v ý v i n a v r á t i ť s a 
k u k l a s i c k ý m p o d o b á m v s ú č a s n o m j a z y k u . U k á z a l o s a t o a j n a s a m e j 
l a t i n č i n e n a p r . v a n a t o m i c k o m n á z v o s l o v í . Tu p o k u s u s k u t o č n e n ý v 
j e n s k o m n á z v o s l o v í , t o t i ž n a h r a d i ť t r a d o v a n é s t r e d o v e k é l a t i n s k é n á z v y 
t y p u mastoideus, coccygeus „ s p r á v n y m i " k l a s i c k ý m i t v a r m i mastoídes, 
cocygicus s a n e o s v e d č i l , p a r í ž s k a n o m e n k l a t ú r a s a m u s e l a v r á t i ť k 
s t a r š í m p o d o b á m n á z v o v u v e d e n ý m v b a z i l e j s k e j n o m e n k l a t ú r e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

O nezdomácnených a zdomäcnených podobách 
gréckych a latinských vlastných mien osôb 
v spisovnej slovenčine 
LADISLAV DVONC 

1.1 . K e ď j e r e č o n e z d o m á c n e n ý c h p o d o b á c h g r é c k y c h v l a s t n ý c h 
m i e n o s ô b v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , t r e b a v y j s ť z r o z d i e l u v p í s m e , 
k t o r ý j e v g r é č t i n e a s l o v e n č i n e . V g r é č t i n e s a p o u ž í v a g r é c k e p í s m o , 



v s l o v e n č i n e l a t i n s k é p í s m o ( l a t i n k a j , p r a v a a , s i s t ý m i ú p r a v a m i p r e 
p o t r e b y n á š h o j a z y k a . Z t o h t o r o z d i e l u v y p l ý v a s a m o z r e j m á p o ž i a d a v ­
k a a l e b o n e v y h n u t n o s ť p o u ž í v a ť g r é c k e v l a s t n é m e n á o s ô b v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e v p r e p i s e do l a t i n k y . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e z a t i a ľ n e m á m e 
v š e o b e c n e p r i j a t é z á s a d y p r e p i s u z g r é c k e h o p í s m a do l a t i n k y . P r a ­
v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s. 1 0 6 — 1 0 7 ] u v á d z a j ú i b a h l a v n é 
z á s a d y p r e p i s u z a z b u k y do l a t i n k y , p r i č o m r o z l i š u j ú b e ž n ý p r e p i s a 
o d b o r n ý p r e p i s p r e v e d e c k é c i e l e ( k t o r ý s a v p o d s t a t e z h o d u j e s b e ž ­
n ý m p r e p i s o m ) . N á v r h z á s a d t r a n s k r i p c i e zo s t a r e j a n o v e j g r é č t i n y 
p o d a l K . P a l k o v i č ( 1 9 8 1 , s. 7 6 — 8 0 ) . P r i p r e p i s e a n t i c k ý c h v l a s t n ý c h 
m i e n , k t o r ý m tu p r á v e v e n u j e m e p o z o r n o s ť , p l a t i a p o d ľ a n e h o i n é 
z á s a d y . M n o h é z m i e n o s ô b i z e m e p i s n ý c h n á z v o v z í s k a l i s t á l y m a 
d l h o d o b ý m p o u ž í v a n í m p r i o z n a č o v a n í k v a n t i t y a p r í d y c h o v ý c h s p o l u ­
h l á s o k i s t é d o m á c e p r v k y . T u s a t r e b a , a k o h o v o r í ď a l e j , p r i d r ž i a v a ť 
t r a d í c i e a p r í s l u š n e j n o r m y a k o d i f i k á c i e ( p o k i a ľ j e s t v u j e ) , a l e a j úzu . 
O t á z k a m i t r a n s k r i p c i e a n t i c k ý c h g r é c k y c h v l a s t n ý c h m i e n s a b u d e 
t r e b a p o d ľ a n e h o z a o b e r a ť o s o b i t n e . Z v ý k l a d u v i d i e ť , ž e tu n e j d e a n i 
t a k o o t á z k y t r a n s k r i p c i e a k o s k ô r o t o , v k t o r ý c h p r í p a d o c h s a m a j ú 
n a m i e s t o p ô v o d n ý c h p o d ô b p o u ž í v a ť z d o m á c n e n é , a d a p t o v a n é p o d o b y . 

Z á s a d y t r a n s k r i p c i e , r e s p . a j t r a n s l i t e r á c i e m a j ú b y ť p o d ľ a n a š e j 
m i e n k y r o v n a k é p r i v š e o b e c n ý c h n á z v o c h a j v l a s t n ý c h m e n á c h , i n á j e 
u ž o t á z k a p o u ž í v a n i a n e z d o m á c n e n ý c h , p ô v o d n ý c h a z d o m á c n e n ý c h , 
a d a p t o v a n ý c h p o d ô b p r i t ý c h t o d v o c h s k u p i n á c h p o d s t a t n ý c h m i e n . 
A u t o r s a v e ľ m i s t r u č n e ( s . 8 0 ) d o t ý k a a j t r a n s l i t e r á c i e ( k t o r ú v š a k 
n e v y m e d z u j e ú p l n e s p r á v n e ) a n a n i e k o ľ k ý c h k o n k r é t n y c h p r í k l a d o c h 
u k a z u j e n a r o z d i e l m e d z i t r a n s k r i p c i o u a t r a n s l i t e r á c i o u . P r i ú v a h á c h 
o z á s a d á c h p r e p i s u z g r é c k e h o p í s m a do l a t i n k y b u d e p o t r e b n é u j a s ­
n i ť s i z á k l a d n ú o t á z k u , č i m á m e v t o m t o p r í p a d e u p l a t ň o v a ť t r a n s k r i p ­
c i u a t r a n s l i t e r á c i u a l e b o a z d a v d u c h u P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o ­
p i s u r o z l i š o v a ť b e ž n ý p r e p i s a o d b o r n ý p r e p i s p r e v e d e c k é c i e l e ( v 
p o d s t a t e z h o d n ý s b e ž n ý m p r e p i s o m ) . P r i h o v á r a m e s a z a r i e š e n i e , k t o r é 
j e v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u . 

1 .2 . P r i l a t i n s k ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h o s ô b , k t o r é s a p o u ž í v a j ú v 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , j e s i t u á c i a j e d n o d u c h š i a a k o v p r e d c h á d z a j ú c o m 
p r í p a d e , p r e t o ž e v s l o v e n č i n e p o d o b n e a k o v l a t i n č i n e p o u ž í v a m e t o 
i s t é p í s m o , l a t i n s k é . N e z d o m á c n e n o u j e p ô v o d n á p o d o b a v l a s t n é h o m e ­
n a o s o b y , k t o r á s a p o u ž í v a l a v l a t i n č i n e , n a p r . Caíus lulíus Caesar, Pu-
blius Ovídius Naso, Horatius Flaccus, Gracchus, Diocletianus, Marcus 
Aurelius a pod . 

2 . 1 . P r i n i e k t o r ý c h g r é c k y c h v l a s t n ý c h m e n á c h o s ô b s a p o p r i n e z d o -
m á c n e n e j , p ô v o d n e j p o d o b e z a u ž í v a l a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a j a d a p ­
t o v a n á , z d o m á c n e n á p o d o b a . G r é c k e m e n á n a -ás, -és, -ús s a z a u ž í v a l i 
v p o d o b á c h so s k r á t e n ý m -as, -es, -us, n a p r . Pythagorás — Pytagoras 



[ a j s ŕ n a m i e s t o th), Aristoteles — Aristoteles, Oidipús — Oidípus. 
P o u ž í v a n i e s k r á t e n é h o -as n a m i e s t o -ás ž i a d a l už A. J á n o š í k ( 1 9 4 7 / 4 8 , 
s. 1 5 5 — 1 7 2 ) a p o d o b y n a -as, -es s a u v á d z a j ú v M o r f o l ó g i i s l o v e n s k é h o 
j a z y k a ( 1 9 6 6 , s. 7 5 , 1 2 4 ) , a k o a j v i n ý c h p r í r u č k á c h . K o n c o v é -as, -es, 
-us s a p r i t o m p o u ž í v a j ú a k o p á d o v é p r í p o n y , n a p r . Pytagoras — Pyta-
gora, Aristoteles — Aristotela, Oidipus — Oidipa. V t o m t o p r í p a d e i d e 
v l a s t n e o z d o m á c n e n i e m o r f é m , p á d o v ý c h p r í p o n , t a k ž e z d o m á c n e n é 
p o d o b y n a -as, -es, -us e x i s t u j ú p r i a k o m k o ľ v e k g r é c k o m v l a s t n o m 
m e n e n a -ás, -és, -ús. N a p o u ž í v a n i e k r á t k e h o -as, -es, -us p ô s o b i l a 
j e d n a k l a t i n č i n a a k o s p r o s t r e d k u j ú c i j a z y k , k t o r ý k v a n t i t u v p í s m e 
n e v y z n a č u j e , j e d n a k a j t o , ž e k o n c o v é -os v m e n á c h g r é c k e h o p ô v o d u 
a k o n c o v é -us v m e n á c h l a t i n s k é h o p ô v o d u , k t o r é s a t i e ž p o u ž í v a j ú 
a k o p á d o v é p r í p o n y , s ú vždy k r á t k e . V c e l k u o j e d i n e l é s a p o u ž í v a j ú 
z d o m á c n e n é p o d o b y b e z k o n c o v é h o -os, n a p r . Homéros — Homér, Ika-
ros — Ikar ( v s p o j e n í s m e n o m Daidalos v š a k vždy i b a p o d o b a Ikaros: 
Daidalos a Ikaros). V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h s a a k o z d o m á c n e n á p o u ­
ž í v a p o l a t i n č e n á p o d o b a , n a p r . Kroisos — Krézus, Kerberos — Cerbe-
rus, J e tu v š a k z a k o n č e n i e -us, k t o r é j e p á d o v o u p r í p o n o u n o m . s g . 
O k r e m z m i e n , k t o r é s a t ý k a j ú z a k o n č e n i a v t o m z m y s l e , ž e s a p r i 
v z n i k u z d o m á c n e n é j p o d o b y v y n e c h á v a (Ikaros — Ikar), s t r e t á v a m e s a 
p r i m e n á c h n a -ás s i c h z m e n o u n a m e n á n a -áš, k t o r é n i e j e p á d o v o u 
p r í p o n o u , a l e s ú č a s ť o u z á k l a d u , n a p r . Tomáš, Jonáš. O s o b i t n ý m p r í p a ­
d o m 'je t u m e n o Augiás, k u k t o r é m u e x i s t u j e z d o m á c n e n á p o d o b a 
Augias ( s o s k l o ň o v a n í m g e n . s g . Augia a t ď . ) a Augiáš ( s o s k l o ň o v a n í m 
2. p. Augiáša a t ď . ) . P o d o b y Tomáš, Jonáš s a už a k o z d o m á c n e n é a n i 
n e p o c i ť u j ú , s ú t o už v l a s t n e p o d o b y , k t o r é p a t r i a do s p i s o v n e j s l o v e n č i ­
n y , t e d a s l o v e n s k é m e n á . Z d o m á c n e n á p o d o b a Augiáš j e z n á m a n a j m ä 
z u s t á l e n é h o s p o j e n i a Augiášov chliev ( t u i d e , p r a v d a , o t v a r p r i v l a s t -
ň o v a c i e h o p r íd . m e n a o d v o d e n é h o o d m e n a Augiáš). L . V i d m a n ( 1 9 7 9 , 
s. 3 2 ) v y s l o v i l n á h ľ a d , ž e s a s í c e p o u ž í v a v y j a d r e n i e Augiášov chliev, 
n e m ô ž e m e v š a k h o v o r i ť o kráľovi Augiášovi, a l e i b a o kráľovi Augiovi. 
P o d ľ a n á s , a k p r i a m o h o v o r í m e o z n á m e j u d a l o s t i t ý k a j ú c e j s a v y ­
č i s t e n i a c h l i e v a , m ô ž e m e h o v o r i ť o kráľovi Augiášovi ( n a p r . v p r e k l a ­
d o c h g r é c k y c h b á j í ) . V o v i a c e r ý c h p r í p a d o c h z d o m á c n e n i e s a t ý k a 
a j z á k l a d u m e n a . Už s m e tu s p o m í n a l i p o d o b u Pytagoras s k o n c o v ý m 
-as n a m i e s t o - á s a s í n a m i e s t o th. P o d o b n e p o u ž í v a m e n a p r . z d o m á c -
n e n ú p o d o b u Euklides p o p r i p ô v o d n e j f o r m e Eukleidés. L . V i d m a n 
( t a m ž e ) tu z a s e v y s l o v i l n á h ľ a d , ž e s í c e p o u ž í v a m e u s t á l e n é s p o j e n i e 
Euklidova veta, neeuklidovskä geometria, a l e n e m ô ž e m e už h o v o r i ť o 
m a t e m a t i k o v i Euklidovi, a l e i b a Eukleidovi. N á m s a z d á t a k ý t o s t a v 
n e p r i r o d z e n ý . P r á v e p o u ž í v a n i e u s t á l e n ý c h v y j a d r e n í Euklidova veta 
euklidovská/'neeuklidovskä geometria v e d i e c e l k o m p r i r o d z e n e k p o u ­
ž í v a n i u f o r m y Euklides, n i e Eukleidés. 



Pr i g r é c k y c h ž e n s k ý c h m e n á c h n a -é sú z a u ž í v a n é z d o m á c n e n é p o ­
d o b y n a -a, n a p r . Díké — Díka, Antigoné — Antigona, Niobé — Nioba 
( H o r e c k ý , 1 9 6 4 , s. 1 8 3 ) . I b a p r i m e n á c h s p r e d c h á d z a j ú c i m a k o n c o v é 
-é o s t á v a , n a p r . Danaé ( a b y s a n e s t r e t á v a l i d v e s a m o h l á s k y aa). G r é c k e 
m e n o Sapfó s k o n c o v ý m -ó m á v s l o v e n č i n e z d o m á c n e n ú p o d o b u 
Sapfo s k o n c o v ý m -o ( P a l k o v i č , 1 9 8 0 , s. 8 6 ) . A n a l o g i c k y s a z a k o n č e n i e 
-o p o u ž í v a p r i n i e k t o r ý c h i n ý c h m e n á c h n a -ó, k t o r é sú m e n e ] z n á m e , 
n a p r . Mantó — Manto, Lempitó —- Lempito a t ď . (v n a j n o v š í c h p r e k l a ­
d o c h z a n t i c k e j l i t e r a t ú r y ) . Z d o m á c n e n é p o d o b y s ú z a u ž í v a n é ď a l e j 
p r i g r é c k y c h ž e n s k ý c h m e n á c h s o z m e n o u z á k l a d u p r i s k l o ň o v a n í , 
n a p r . Dido — Didóna, llias — lllada ( H o r e c k ý , 1 9 6 4 , s. 1 8 3 ) . V y c h á ­
d z a s a t u z o z á k l a d u v p á d o c h m i m o n o m . sg . , t e n s a z o v š e o b e c ň u j e 
p r e v š e t k y p á d y . 

2 . 2 . Z d o m á c n e n é p o d o b y b ý v a j ú a j p r i l a t i n s k ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h 
o s ô b . I d e z v y č a j n e o m e n á b o h o v , h r d i n o v r o z l i č n ý c h b á j í , m e n á p a ­
n o v n í k o v , v ý z n a m n ý c h l i t e r á r n y c h p o s t á v a p o d o b n e . Z d o m á c n e n i e s a 
t ý k a z á k l a d u m e n a a l e b o a j z a k o n č e n i a , k t o r é f u n g u j e a k o p á d o v á p r í ­
p o n a n o m . s g . N a p r . p o p r i p ô v o d n ý c h p o d o b á c h Hadrianus, Octavianus, 
Diocletianus sú z d o m á c n e n é f o r m y Hadrián, Oktavián, Dioklecián s ú-
p r a v o u z á k l a d u a s v y n e c h a n í m k o n c o v é h o -us (-iusj. V p r í p a d o c h 
Ovídius — Ovídius, Vergilius — Vergílius i d e i b a o ú p r a v u z á k l a d u , 
k o n c o v é -ius o s t á v a v n o m . s g . V s t a r š o m j a z y k u s a p o p r i p ô v o d n e j 
p o d o b e Horatius p o u ž í v a l a z d o m á c n e n á f o r m a Horác ( P r a v i d l á s l o v e n ­
s k é h o p r a v o p i s u , 1 9 4 0 ) , n o v š i e s a p o u ž í v a p o d o b a Horácius ( a n a l o ­
g i c k y p o d ľ a p o d ô b Ovídius, Vergílius), k t o r á j e b l i ž š i e k p ô v o d n e j po ­
d o b e , n a p r . Podľa verzie, ktorú nachádzame u Horácia a Ovídia, však 
Zeus oplodnil Danaé ( E x p r e s , 13, 1 9 8 1 , č . 4 1 , s. 1 6 ) . J e t o v d u c h u 
n o v š e j t e n d e n c i e p o u ž í v a ť z d o m á c n e n é p o d o b y , k t o r é sú b l i ž š i e k p ô ­
v o d n e j p o d o b e , r e s p . p r e d s t a v u j ú i b a p r a v o p i s n ú ú p r a v u , s č í m s a 
s t r e t á v a m e a j p r i z e m e p i s n ý c h n á z v o c h , n a p r . Miskolc — Miškolc n a ­
m i e s t o Miškovec ( D v o n č , 1 9 7 6 , s. 2 8 2 ) . R o v n a k o a k o pr i g r é c k y c h ž e n ­
s k ý c h m e n á c h s o z m e n o u v z á k l a d e p r i s k l o ň o v a n í a j p r i l a t i n s k ý c h 
ž e n s k ý c h m e n á c h s p o d o b n ý m s k l o ň o v a n í m s a z a u ž í v a l i z d o m á c n e n é 
p o d o b y , p r i č o m v ý c h o d i s k o m b ý v a p o d o b a v n o m . sg . , n a p r . Venus — 
Veneris, v s l o v e n č i n e Venuša — Venuše, i n o k e d y z á k l a d v o s t a t n ý c h 
p á d o c h , n a p r . Iuno — Junóna ( p ó r o v . Iuno — Iunonis), Ceres — Cerera 
( p ó r o v . Ceres — Cereris) a t ď . ( H o r e c k ý , t a m ž e ) . 

V l i t e r á r n y c h d i e l a c h s a z a č í n a u p l a t ň o v a ť d ô s l e d n é p o u ž í v a n i e 
g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h v l a s t n ý c h m i e n o s ô b v s l o v e n s k e j p r a v o p i s n e j 
p o d o b e . T a k t o p o s t u p o v a l n a p r . M. F e r k o vo s v o j o m r o m á n e Medzi 
ženou a Rímom ( 1 9 8 0 ) . 

3 . Ak j e d n o t l i v é g r é c k e a l a t i n s k é v l a s t n é m e n á o s ô b b e r i e m e a k o 
j e d n o t u z á k l a d n e j p o d o b y ( n o m . s g . ) a o s t a t n ý c h p á d o v ý c h f o r i e m 



( p a r a d í g m u ) , p o t o m m e d z i z d o m á c n e n é p o d o b y t r e b a r á t a ť a j t i e m e ­
n á , p r i k t o r ý c h s a u p l a t ň u j e v s ú l a d e s o š t r u k t ú r o u s l o v e n s k é h o sp i ­
s o v n é h o j a z y k a s k l o ň o v a n i e s p o n e c h á v a n í m k o n c o v é h o -as, -es, -os, 
-us a s k l o ň o v a n i e b e z z m i e n v z á k l a d o c h p o d l á v z o r u g r é č t i n y a l e b o 
l a t i n č i n y , n a p r . Midas — Midasa ( n i e Midaj, Táles — Tálesa ( n i e 
Táleta), Kalchas — Kalchasa ( n i e Kalchanta), Pluto — Pluta ( n i e Plu-
tóna) a t ď . T á t o t e n d e n c i a j e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v e ľ m i 
s i l n á a t r e b a s ň o u v á ž n e p o č í t a ť p r i k o d i f i k á c i i s k l o ň o v a n i a g r é c k y c h 
a l a t i n s k ý c h v l a s t n ý c h m i e n v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . T e j t o p r o b l e m a ­
t i k e v e n u j e m e p o z o r n o s ť n a o s o b i t n o m m i e s t e ( D v o n č , 1 9 8 2 ) . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O transkripcii latinských a gréckych mien 
KONŠTANTÍN PALKOVIČ 

E š t e n i k d y s a n e j a v i l a p o t r e b a u s t á l i ť s p ô s o b t r a n s k r i p c i e a n t i c k ý c h 
m i e n t a k n a l i e h a v o a k o v s ú č a s n o s t i . N i k d y s a t o t i ž n e v y d á v a l o t o ľ k o 
l i t e r a t ú r y r o z m a n i t é h o druhu , k d e s a p o u ž í v a j ú a n t i c k é m e n á , a e š t e 



n i k d y n e b o l o t o ľ k o r o z l i č n ý c h s p ô s o b o v t r a n s k r i p c i e t ý c h t o m i e n a k o 
v p o s l e d n o m č a s e . N e u s t á l e n o s ť v s p ô s o b e t r a n s k r i p c i e j e s t v u j e a j 
p r e t o , l e b o d o t e r a z s a t i e t o o t á z k y n e r i e š i l i k o m p l e x n e , a l e s k ô r s a 
i b a d i s k u t o v a l o o n i e k t o r ý c h č i a s t k o v ý c h p r o b l é m o c h ( z v ä č š a v s ú v i s ­
l o s t i s o s k l o ň o v a n í m l a t i n s k ý c h a g r é c k y c h m i e n ) , k t o r é s a s í c e n a d -
h o d i l i , a l e s a n e d o r i e š i l i , r e s p . p r í s l u š n é n á v r h y s a v p r a x i n e r e š p e k t o ­
v a l i . 

O t á z k a m p í s a n i a a n t i c k ý c h m i e n v s l o v e n č i n e s a v e n o v a l i z v ä č š a 
k l a s i c k í f i l o l ó g o v i a . J . Ž i g o ( 1 9 3 7 , s. 1 9 9 ) v č l á n k u o f l e x i i g r é c k y c h 
a l a t i n s k ý c h m i e n p o k l a d á p í s a n i e z l o ž k y th z a z b y t o č n é . J . H r a b o v s k ý 
( 1 9 4 0 — 4 1 , s. 2 9 8 ) s a z a o b e r á t r a n s k r i p c i o u g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h 
m i e n a ž i a d a , a b y s a k a ž d á g r é c k a l i t e r a o z n a č o v a l a p r í s l u š n o u z v y ­
č a j n o u g r a f é m o u v s l o v e n č i n e . M a l o by s a z a c h o v a ť o z n a č o v a n i e a s p i -
r á t ( p r í d y c h o v ý c h s p o l u h l á s o k ) th a rh, a k o a j d h ý c h s a m o h l á s o k é, ó. 
I š l o m u s k ô r o t r a n s l i t e r á c i u , l e b o d l h é á a í, k t o r é n e m a l i v g r é č t i n e 
o s o b i t n ú g r a f é m u , v č l á n k u n e s p o m í n a . K v a n t i t a v l a t i n s k ý c h m e n á c h 
by s a n e m a l a o z n a č o v a ť t a k , a k o s a n e o z n a č o v a l a a n i v l a t i n č i n e . 
P ô v o d n é g r é c k e m e n á b y s a m a l i p í s a ť v g r é c k e j , n i e p o l a t i n č e n e j po ­
d o b e . N a p r . Aristeides, Epameínondas, Homéros. N a p r o b l é m o z n a č o ­
v a n i a k v a n t i t y g r é c k y c h m i e n n a r a z i l a j A. J á n o š í k ( 1 9 4 7 — 4 8 , s. 1 5 5 ) 
v s ú v i s l o s t i s n á v r h o m n a z d o m á c n e n ý s p ô s o b s k l o ň o v a n i a m i e n t y p u 
Ajas — Ajasa. H o c i j e p o d ľ a n e h o v ý s l o v n o s ť t a k ý c h t o m i e n v s l o v e n ­
č i n e d v o j a k á , k r á t k a v m e n á c h z c i r k e v n e j o b l a s t i , d l h á v o b l a s t i k u l ­
t ú r y , n a v r h u j e v z á u j m e u ľ a h č e n i a p r a v o p i s u p í s a ť j e d n o t n e k r á t k e 
- a s . J . H o r e c k ý ( 1 9 4 6 , s. 1 7 8 ) v y c h á d z a z p o ž i a d a v k y , a b y s a p r i p r e p i s e 
a n t i c k ý c h m i e n z a c h o v a l z v u k o v ý , n i e g r a f i c k ý o b r a z , i d e m u o t r a n s ­
k r i p c i u , a p r e t o n a v r h u j e p r e p i s o v a ť l a t . ae a k o é, g r é c . a s p i r á t y j e d n o ­
d u c h ý m i g r a f é m a m i , p o n e c h a ť g e m i n á t y ( z d v o j e n é s p o l u h l á s k y ) , l e b o 
s a v y s l o v o v a l i , a o z n a č o v a ť k v a n t i t u a j v l a t i n s k ý c h s l o v á c h . T r a n s k r i p ­
c i e a n t i c k ý c h m i e n p r i p r e k l a d a n í z r u š t i n y s a d o t k o l a j r u s i s t a Š . 
Š v a g r o v s k ý ( 1 9 5 8 , s. 2 0 0 ) . S l o v a k i s t i s a o k r e m J . H o r e c k é h o s ú s t a v n e j -
š i e n e z a o b e r a l i t r a n s k r i p c i o u a n t i c k ý c h mieni , i b a s a j e j d o t k l i p r i 
r e c e n z o v a n í k n í h s a n t i c k o u t e m a t i k o u a l e b o v s ú v i s e s r i e š e n í m m o r ­
f o l o g i c k ý c h o t á z o k . 

P r i r i e š e n í o t á z k y p í s a n i a a n t i c k ý c h m i e n ( o s ô b i z e m e p i s n ý c h n á ­
z v o v ) t r e b a v y c h á d z a ť zo z á s a d , k t o r é s a u p l a t ň u j ú v s l o v e n č i n e , a z 
t e n d e n c i í , k t o r é p r e v l á d a j ú . 

V s l o v e n č i n e s a u p l a t ň u j e z á s a d a p í s a ť c u d z i e m e n á p ô v o d n ý m p r a ­
v o p i s o m . T ý k a s a t o m i e n z t a k ý c h j a z y k o v , k t o r é p o u ž í v a j ú l a t i n k u . 
M e n á z j a z y k o v s i n ý m p í s m o m s a t r a n s k r i b u j ú . 

Č a s t e j š i e p o u ž í v a n é , z n á m e j š i e m e n á r o z l i č n é h o p ô v o d u s a i s t ý m 
s p ô s o b o m a d a p t u j ú a v p r a v o p i s e s a p r i s p ô s o b u j ú d o m á c i m z v y k l o s ­
t i a m . 



V z h ľ a d o m n a o s o b i t n é p o s t a v e n i e l a t i n č i n y , k t o r á s a u n á s v m i n u ­
l o s t i p o u ž í v a l a a k o j a z y k a d m i n i s t r a t í v y , c i r k v i , v e d y a l i t e r a t ú r y , 
m n o h é a n t i c k é mefná ( g r é c k e p r o s t r e d n í c t v o m l a t i n č i n y ) v s l o v e n č i n e 
z d o m á c n e l i . B á s n i k J á n H o l l ý t ú t o t e n d e n c i u u p l a t n i l do d ô s l e d k o v a 
p o d ľ a m o d e l u z d o m á c n e n ý c h m i e n t y p u Pilát, Tadeáš, Timotej s i u t v o ­
r i l t a k é t o f o r m y l a t i n s k ý c h a g r é c k y c h m i e n s Horác, Titir, Deda!, 
Priam, Menalkáš, Kalcháš, Téze] a pod . A j v s ú č a s n o s t i s a u n á s u p l a t ­
ň u j ú t e n d e n c i e a d a p t o v a ť ď a l š i e l a t i n s k é a g r é c k e m e n á . 

T e n d e n c i a p o ď a l š e j a d a p t á c i i m á o p o r u v n i e k t o r ý c h c u d z í c h j a ­
z y k o c h ( n a p r . v p o ľ š t i n e ) , v k t o r ý c h s a a n t i c k é m e n á p í š u d o m á c i m 
s p ô s o b o m v o v e ľ a v ä č š o m r o z s a h u a k o u n á s . T a k é t o t e n d e n c i e z d a n ­
l i v o p o d p o r u j e a j ú s i l i e p o d e m o k r a t i z á c i i p r a v o p i s u , k t o r é v y p l ý v a 
z t o h o , ž e m l a d š i a g e n e r á c i a s a n e u č i l a k l a s i c k é j a z y k y a n e p o z n á 
z á s a d y v ý s l o v n o s t i a n t i c k ý c h m i e n . L e n ž e j t e n t o d ô v o d n a l i e h a v o s ť r i e ­
š e n i a o t á z k y t r a n s k r i p c i e n e p o d p o r u j e , l e b o t a k á t o p o ž i a d a v k a b y s a 
m o h l a u p l a t n i ť a j p r i m e n á c h z i n ý c h j a z y k o v . P o d ľ a t o h o b y s a m u s e l i 
a d a p t o v a ť v š e t k y c u d z i e m e n á . 

O p a č n ú t e n d e n c i u , z a c h o v a ť a n t i c k é m e n á v n e z m e n e n e j p o d o b e , 
h á j i i s t á č a s ť k l a s i c k ý c h f i l o l ó g o v . V e d e n í a k o u s i ú c t o u k a n t i c k ý m 
j a z y k o m , u s i l u j ú s a z a c h o v a ť k l a s i c k ý s p ô s o b p í s a n i a m i e n b e z a k ý c h ­
k o ľ v e k ú p r a v . 

Aj n i e k t o r í a u t o r i a p r e k l a d a t e l i a p r e j a v u j ú ú s i l i e p o n e c h á v a ť an ­
t i c k é m e n á v n e z m e n e n e j f o r m e , n i e k e d y d o k o n c a a j t a k é m e n á , k t o ­
r ý c h a d a p t o v a n á p o d o b a j e už z a u ž í v a n á . U j e d n ý c h to v y p l ý v a z pr í -
l i č n e j z á v i s l o s t i od p r e d l o h y a l e b o c u d z i e h o p r a m e ň a , u i n ý c h z a k e j s i 
o b a v y , a b y s a n e s t a l i t e r č o m v ý č i t k y , ž e n e o v l á d a j ú k l a s i c k é j a z y k y , 
u j e d n o t l i v c o v p r i n e r e š p e k t o v a n í už u s t á l e n ý c h a d a p t o v a n ý c h f o r i e m 
j e t o h á d a m p r e j a v a j i s t é h o s n o b i z m u a p o d c e ň o v a n i a v l a s t n é h o j a ­
z y k a . 

T e n d e n c i u p o n e m e n n o s t i a n t i c k ý c h m i e n p o d p o r u j e a j p r í k l a d z 
č e š t i n y , v k t o r e j s a v z h ľ a d o m n a b o h a t š i e t r a d í c i e k l a s i c k e j f i l o l ó g i e ) 
d ô s l e d n e j š i e b r á n i i c h p ô v o d n á p o d o b a . A n t i c k é m e n á s a t o t i ž do 
s l o v e n č i n y č a s t o p r e b e r a l i p r o s t r e d n í c t v o m č e š t i n y ( v p l y v o m š k o l y , 
p o m ô c o k , p r e d l ô h a v z o r o v p r i p r e k l a d a n í a k o n c i p o v a n í ) a č e s k á 
p o d o b a t ý c h t o m i e n b o l a p r e s l o v e n č i n u v z o r o m , r e s p . v ý c h o d i s k o m . 

O s o b i t n ý p r o b l é m p r e d s t a v u j ú g r é c k e m e n á . 
P r i p í s a n í g r é c k y c h m i e n s a u p l a t ň u j ú d v e t e n d e n c i e . J e t o t e n d e n ­

c i a p o i c h t r a n s l i t e r á c i i , a k o s m e t o v i d e l i u J . H r a b o v s k é h o , a l e b o 
p o t r a n s l i t e r á c i i s p o j e n e j s t r a n s k r i p c i o u : o z n a č o v a ť k v a n t i t u n i e l e n 
p r i é, ó p o d ľ a g r a f i c k e j p o d o b y , a l e a j p r i é, i, k d e n i e j e o z n a č e n á , 
a l e v y s l o v o v a l a s a ( n a p r . u V . Z a m a r o v s k é h o , V . M i h á l i k a ) . 

D r u h á t e n d e n c i a , t r a n s k r i b o v a ť g r é c k e m e n á l a t i n s k ý m s p ô s o b o m 
( n a p r . p r i p í s a n í g r é c k y c h d v o j h l á s o k , z l o ž k y ph, l a t i n s k é h o c m i e s t o 



g r é c k e h o k), m á o p o r u v c u d z í c h ( z á p a d o e u r ó p s k y c h ) p r a v o p i s n ý c h 
z v y k l o s t i a c h , a l e j e a ) d ô s l e d k o m v ý r a z n e j p r e v a h y l a t i n s k e j v z d e l a ­
n o s t i n a d g r é c k o u u n á s v m i n u l o s t i . 

S p o l u s p r a v o p i s n o u l a t i n i z á c i o u g r é c k y c h m i e n p o s t u p u j e a j i c h 
m o r f o l o g i c k á ú p r a v a do l a t i n s k e j p o d o b y . Z d e n n e j t l a č e m ô ž e m e u-
v i e s ť t i e t o p r í k l a d y : Aeschylus, Dionysius, Ptolemaius a i . J e t a k á t o 
l a t i n i z á c i a n a m i e s t e ? N á s t u z a u j í m a p r a v o p i s n á s t r á n k a , k t o r e j bu­
d e m e v e n o v a ť p o z o r n o s ť v ď a l š e j č a s t i p r í s p e v k u . V s ú v i s l o s t i s t ý m 
s a v y n á r a o t á z k a , č i s a a n t i c k é m e n á m a j ú u v á d z a ť v p r e k l a d o c h v 
t a k e j p o d o b e , v a k e j b o l i v o v ý c h o d i s k o v o m j a z y k u , a l e b o č i s a n e m a j ú 
p o n e c h a ť n a p r . g r é c k e m e n á p o u ž i t é v t e x t o c h z r í m s k e j l i t e r a t ú r y 
v l a t i n s k e j p o d o b e , a k o s ú v p r e d l o h e . I . Š a f á r v o s v o j o m p r e k l a d e 
M e t a m o r f ó z v y c h á d z a z i c h p o l a t i n č e n e j p o d o b y a m á n a p r . t a k é t o 
f o r m y : Dédálus, Dejanéra, Tirezias ( p ó r o v , a j r e c e n z i u K u l t ú r a s l o v a , 
1 9 8 0 , s. 2 5 0 a n . ) . J e t o d r u h á , l a t i n s k á p o d o b a m i e n i n a k z n á m y c h 
v g r é c k e j p o d o b e . N a z d á v a m e s a , ž e t a k é t o m e n á b y s a m a l i ( o k r e m 
v ý n i m i e , k , a k j e z n á m a , r e s p . a k s a p o u ž í v a l e n l a t i n i z o v a n á p o d o b a ) 
p í s a ť v g r é c k e j f o r m e . V e ď n a p r . p r i p r e k l a d e z r u š t i n y t r a n s k r i b u j e m e , 
r e s p . p o u ž í v a m e c u d z i e , n i e r u s k é m e n á p o d ľ a p o d o b y v c u d z o m j a ­
z y k u a l e b o p o d ľ a u n á s z v y č a j n e j f o r m y ( n i e Marks, a l e Marx a p o d . ) . 

V o d v o c h p o d o b á c h , r a z g r é c k e j , r a z l a t i n s k e j , s a u n á s n i e k e d y 
u v á d z a j ú a n t i c k é m e n á a j p o d ľ a k u l t ú r n e j s f é r y , k t o r ú a u t o r o p i s u j e 
N a p r . V . Z a m a r o v s k ý p o u ž í v a Foiníkia i Fenícia, Kýros a Cýrus a p o d . 
T a k é t o r o z l i š o v a n i a p o k l a d á m e ( a s p o ň v p r í p a d e p r e v a ž n e z a u ž í v a n e j 
j e d n e j p o d o b y ) z a z b y t o č n é . T a k á t o d v o j a k o s ť m ô ž e b y ť a j v ý s l e d k o m 
p o u ž i t i a d v o c h o d l i š n ý c h p r a m e ň o v . A k m a l a u t o r ( p r e k l a d a t e ľ ) r o ­
m á n s k u p r e d l o h u , p o u ž í v a n a p r . f o r m u Cythera a i n é s l o v á s c, a k 
p o u ž i l g e r m á n s k e p r a m e n e , p í š e Kythera a pod . T a k á t o d v o j a k o s ť 
m ô ž e v i e s ť k m y l n ý m p r e d p o k l a d o m , ž e i d e o d v a o d l i š n é o b j e k t y . 

A k s a a d a p t u j e v o n k a j š i a f o r m a m e n a , sú tu p r o b l é m y , v a k o m 
r o z s a h u a d a p t o v a ť . A d a p t o v o ť m e n á o s ô b r o v n a k o a k o z e m e p i s n é n á ­
z v y ? B r a ť p r i t o m o h ľ a d n a š t ý l , v a k o m s a d a n é m e n á p o u ž i j ú ( n a p r . 
v p o p u l á r n o - n á u č n o m í s ť v a d a p t á c i i ď a l e j ) ? R o z l i š o v a ť p r i m e n á c h 
o s ô b p o s t a v y m y t o l o g i c k é a h i s t o r i c k é ? P r a x u k a z u j e , ž e z e m e p i s n é 
n á z v y s a a d a p t u j ú vo v ä č š o m r o z s a h u a k o m e n á o s ô b , k t o r é a k o z n a k y 
i s t ý c h k o n k r é t n y c h ľud í o s t á v a j ú n e m e n n e j š i e . M y t o l o g i c k é p o s t a v y 
n e b o l i k o n k r é t n e o s o b y , a p r e t o by s a d a l a o č a k á v a ť p r i i c h m e n á c h 
s k ô r a d a p t á c i a . T a k é t o r o z l i š o v a n i e s a u p l a t n i l o do d ô s l e d k o v v p r e ­
k l a d e A r i s t o t e l a ( 1 9 8 0 ) a P l a t ó n a ( 1 9 8 0 ) . N a p r . Tézeus, Tetlda, a l e 
Thales, Demosthene\s. T a k ú t o p r a x ( h á d a m o k r e m p í s a n i a i n t e r v o k a -
l i c k é h o z n a m i e s t o s ) p r i z n á m y c h p o s t a v á c h z m y t o l ó g i e ( p ó r o v , ď a l e j ) 
p o k l a d á m e z a z b y t o č n ú . 

A k h o v o r í m e o ú p r a v e p í s a n i a a n t i c k ý c h m i e n , m á m e n a m y s l i s k ô r 



d ô s l e d n e j š i e u p l a t n e n i e t ý c h t e n d e n c i í , k t o r é s a d o t e r a z u n á s p r e j a ­
v o v a l i , a i c h r e š p e k t o v a n i e v p r a x i . V y c h á d z a m e z o z á s a d y , a b y s a 
p o k i a ľ m o ž n o č o n a j m e n e j m e n i l a p ô v o d n á p o d o b a m e n a . N o i s t ý m 
ú p r a v á m s a n e m ô ž e m e v y h n ú ť . P r i ú p r a v á c h b y s m e m a l i v y c h á d z a ť 
z d o m á c e j t r a d í c i e a z d o t e r a j š i e h o úzu. T r e b a p r i t o m b r a ť o h ľ a d n a 
p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a , a b y s a ú p r a v o u u ľ a h č i l p r a v o p i s . P r e t o a k s a 
n i e ; č o u p r a v í , m a l o b y s a t o t ý k a ť v š e t k ý c h p r í p a d o v d a n é h o j a v u a 
p r í p a d n é v ý n i m k y , k t o r ý m s a n i e k d e n e v y h n e m e , a b y s a m a l i o b m e ­
d z i ť n a m i n i m u m . 

V p r a x i i d e o v y r i e š e n i e t ý c h t o t r a n s k r i p č n ý c h p r o b l é m o v p r i p r e ­
p i s e z g r é č t i n y : p í s a n i e th — t, rh — r, ph — /, ai, ei, oi, — aj, ej, oj; 
p r i p r e p i s e z l a t i n č i n y : p í s a n i e d i a g r a m o v ( d v o j č l e n n ý c h g r a f i c k ý c h 
z n a k o v ) ae, oe, qu, p í s a n i e c ( = f c ) — k, p r i p r e p i s e z o b i d v o c h j a ­
z y k o v : p í s a n i e i n t e r v o k a l i c k ý c h g r a f é m ( p r i i a j z a č i a t o č n e j ) i — 
t l=c] — t, s (=z) — z, p í s a n i e c — k ( p r i s l o v á c h g r é c k e h o pô ­
v o d u ) , p í s a n i e z d v o j e n ý c h s p o l u h l á s o k a o z n a č o v a n i e k v a n t i t y . V š i m ­
n e m e s i j e d n o t l i v é j a v y o s o b i t n e . 

N a j v i a c n e j e d n o t y j e p r i p í s a n í a s p i r o v a n ý c h s p o l u h l á s o k th a rh. 
N e p o z n á m e s t a r o g r é c k u v ý s l o v n o s ť h l á s k y o z n a č o v a n e j t h é t o u . P r i n i e ­
k t o r ý c h z n á m e j š í c h m e n á c h j e k o d i f i k o v a n á p o d o b a s t: Trácia, Te-
sália, Pytagoras ( P r a v . , S S J ) , a l e v p r a x i s a č a s t o n e r e š p e k t u j e . P í š e 
s a Thrakia ( B o c h , B u n č ) , Pythagoras ( A n t ) , i n d e s a p í s a n i e s f zo­
v š e o b e c ň u j e ( Š a f , F i l ) a l e b o š p e c i f i k u j e ( m y t o l o g i c k é p o s t a v y s t, 
h i s t o r i c k é s th): Tetida, Tyestes, Tézeus — Thales, Themistokles, Thu-
kydides ( A r i s t , P l a t ) , p r í p a d n e s a z a v á d z a th a j do a d a p t o v a n ý c h 
f o r i e m : Athény ( V a l n ) . N a z d á v a m e s a , ž e t a k a k o s a u s t á l i l o p í s a n i e 
s f v z d o m á c n e n ý c h m e n á c h t y p u Teofil, Texidor a v z h ľ a d o m n a t o , 
ž e v i s t o m p o č t e č a s t e j š i e p o u ž í v a n ý c h m i e n a k o Demostenes, Pyta­
goras a pod. , v k t o r ý c h s a z v ä č š a u s t á l i l o z j e d n o d u š e n é p í s a n i e , m a l o 
b y s a p í s a n i e s t z o v š e o b e c n i ť . P o t o m b y z l o ž k a th o s t a l a i b a v s l o v e 
théta. 

P o d o b n e by s a m a l o p o s t u p o v a ť a j p r i o z n a č o v a n í a s p i r o v a n é h o rh. 
I d e o m e n š í p o č e t s l o v , zo z n á m e j š í c h j e t o i b a m e n o Rodos, k t o r é 
s a v ä č š i n o u p í š e s r ( a j a k o d n e š n ý n á z o v o s t r o v a s ú č a s n é h o G r é c k a ) , 
z r i e d k a v e j š i e s a p í š u s rh, Rhenáia ( Š k o v ) , Rhaetia ( A n t ) , Rheia ( K u n ) , 
a p r e t o by z a v e d e n i e j e d n o t n é h o p í s a n i a n e n a r á ž a l o n a t a k é ť a ž k o s t i . 
Aj vo v ý s l o v n o s t i p r e v a ž u j e n e a s p i r o v a n é r. 

N a m i e s t o z l o ž k y ph j e o p r á v n e n é i b a p í s a n i e / . Z a v á d z a n i e l a t i n ­
s k é h o s p ô s o b u v p o d o b e ph v e d i e k c h y b n é m u z j e d n o d u š o v a n i u v m e n e 
Sapfo, n a p r . Sapho ( č í t . safo), p o p r i Phaidon, Paphlagonia, Memphis 
( K l e o p ) . P í s a n i e ph j e o p r á v n e n é p r i m e n á c h G r é k o v z r í m s k e j l i t e ­
r a t ú r y a k u l t ú r y a k o Phaedrus, Phocas, Philargius ( p ó r o v , a j K u l t ú r a 
s l o v a , 14, 1 9 8 0 . s. 2 5 0 a n . ) . 



K l e s a v é d v o j h l á s k y b y s a m a l i p í s a ť t a k , a k o b o l i v g r é č t i n e : Daida­
los, Faidra, Feidias, Herakleitos, Foibos, Kroisos. P í s a n i e s / p r i m y t o -
l o g i c k ý c h m e n á c h a k o Pejritoos, Ajgeus, Ojdipus ( A r i s t , P l a t ) j e n e ­
o d ô v o d n e n é . 

T r e b a z j e d n o t i ť p í s a n i e d i a g r a m u ae. V p r a x i s a n i e k d e r o z l i š u j e 
p r a v o p i s o m p ô v o d m e n a , l a t i n i z o v a n é g r é c k e m e n á s a p í š u s e/é: 
Esculapius, Fédra, Eneas, i n é s a p í š u s ae. K e ď ž e i d e o m á l o s l o v , k d e 
s a v y s k y t u j e ae, b o l o b y k v ô l i z j e d n o d u š e n i u ú č e l n é p í s a ť v š a d e ae: 
Caesar, Gnaeus, Laelius, Scaevola, Maecovias, Caesarea, a l e a j Faedra, 
Aeneas, Aeneis — o k r e m z d o m á c n e n é h o fizop, Eneida. 

Z l o ž i t e j š i a s i t u á c i a j e p r i p í s a n í l a t i n s k é h o c v y s l o v o v a n é h o a k o k. 
G r a f é m a c / =k] s a v y s k y t u j e n a z a č i a t k u a v n ú t r i s l o v a p r e d s a m o h l á ­
s k o u : Catilina, Lucanus, p r e d s p o l u h l á s k o u : Lucretius, Octavia ( o s o ­
b i t n ý t y p j e p r e d s p o l u h l á s k o u ch, l e b o d v e c pr i s e b e z v á d z a j ú k c h y b ­
n é m u z j e d n o d u š o v a n i u , p ó r o v . P r a v . 1 9 4 0 , k d e s a u v á d z a p o d o b a Ba-
chus) a p r e d p á d o v ý m i p r í p o n a m i : Seneca, Marcus Aurelius, Noricum. 
V p r a x i s a u p l a t ň u j ú r ô z n e p r í p a d y p í s a n i a c a k v j e d n o t l i v ý c h u v e ­
d e n ý c h p o z í c i á c h . C h y b n é j e p í s a n i e v g r é c k y c h m e n á c h ( n a p r . Eury-
clesj, b a d o k o n c a Cyclades ( A n t ) . I n a k s a k u p l a t ň u j e v i a c v z e m e ­
p i s n ý c h n á z v o c h , r e s p . v m e n á c h n e l a t i n s k é h o p ô v o d u ( n a p r . v H r a -
b o v s k é h o p r e k l a d e C a e s a r a , 1 9 6 6 ) . V e c b y s a d a l a a s p o ň č i a s t o č n e 
v y r i e š i ť t a k t o : V z á s a d e p o n e c h a ť p í s a n i e c, a l e v m e n á c h , k t o r é 
m a j ú i s t ý d o m á c i p r v o k ( s ú b e z k o n c o v k y n o m . , m a j ú s l o v e n s k ú s l o ­
v o t v o r n ú a l e b o g r a m a t i c k ú p r í p o n u ) a v s l o v á c h , k d e j e c p r e d z l o ž ­
k o u ch, b y s a m a l o p í s a ť k: Dioklecián, Oktavián, Kapitol, Bakchus, 
od Seneku, Marka Aurélia, z Norika, Karakalove kúpele, Konštantínov 
oblúk, a l e a j Spartakus ( v z h ľ a d o m n a č a s t é p o u ž í v a n i e ) , m a k p í s a ť 
s c: Seneca, Noricum, Marcus Aurelius, Lucretius Carus, Cato. 

P o d o b n á z á s a d a b y s a m o h l a u p l a t n i ť a j p r i p í s a n í d i a g r a m u qu. 
Aj tu j e p o m e r n e m á l o s l o v , t a k b y n e r o b i l o ť a ž k o s t i p o n e c h a ť p í s a ­
n i e qu o k r e m m o r f o l o g i c k y a d a p t o v a n ý c h z e m e p i s n ý c h n á z v o v a k o 
Kvirinál a n á z v o v n e l a t i n s k é h o p ô v o d u a k o Akvitánia, Sekvana ( H r a b ) . 
I n a k b y s a m a l o p í s a ť Quintus, Tarquinius, Quirinus a pod . R o v n a k o 
t a k p o n e c h a ť p í s a n i e u v s p o j e n í su, k d e s a v y s l o v u j e v: Suetonius. 

Aj i n t e r v o k a l i c k é i b y s a m a l o p o n e c h a ť a p í s a ť , n a p r . Pompeius, 
Ptolemaios, Gaíus, Boiótia, Euboia. N a z a č i a t k u s l o v a b y s a m a l o p í s a ť 
/ o k r e m v ý n i m i e k t y p u iónsky, Iónovia, Iason (i tu b o l o s l a b i č n é ) 
a p o d . N a p r . Juno, Jupiter, Július Caesar ( K u n m á Iulius a i ) . 

Ť a ž k o s t i n e b u d ú a n i s d ô s l e d n ý m z a c h o v á v a n í m i n t e r v o k a l i c k é h o t. 
N a š l i s m e p r í p a d y f o n e t i c k é h o p í s a n i a : Horácius ( Š v a g ) a l e b o p o k u s y 
z a v á d z a ť p í s a n i e s í a j do z d o m á c n e n ý c h n á z v o v , n a p r . Dalmatia ( A n t ) . 
V š a d e o k r e m z d o m á c n e n ý c h n á z v o v by s a m a l o p í s a ť t: Horatius, Mar-
tialis, Terentius, Lucretia, Laertius, Latium, Actium, Brutium, Palatium. 



N e j j e d n o t a j e pr i p í s a n í i n t e r v o k a l i c k é h o s, k t o r é s a a z d a a j v p l y v o m 
n e m e c k e j v ý s l o v n o s t i č í t a a o b č a s a j p í š e a k o z. N a p r . Efezos ( A n t ) , 
Tézeus, Perzeus, Dionýzos, Magnézia ( L e x ) , Sizyfos ( Š v a g ) , Anchizes, 
Mýzia ( Š a f ) , n a j m ä v m y t o l o g i c k ý c h m e n á c h n a r o z d i e l od h i s t o r i c ­
k ý c h : Perzeus, Tézeus, a l e Hesiodos ( P l a t ) . N a v r h u j e m e t a k é t o k o m ­
p r o m i s n é r i e š e n i e : Z a c h o v á v a ť p ô v o d n é s: Hesiodos a pod . — o k r e m 
z a u ž í v a n ý c h a m o r f o l o g i c k y a d a p t o v a n ý c h ( b e z p á d o v e j p r í p o n y ) z e ­
m e p i s n ý c h n á z v o v a k o Perzia, Peloponéz a n i e k t o r ý c h z n á m y c h , č a s t e j ­
š i e p o u ž í v a n ý c h m y t o l o g i c k ý c h m i e n a k o Sizyfos, Dionýzos ( i b a tu b y 
s a m o h l o u p l a t n i ť r o z l i š o v a n i e m y t o l o g i c k ý c h a h i s t o r i c k ý c h p o s t á v ) . 

Z d v o j e n é s p o l u h l á s k y s a v p r a x i č a s t o z j e d n o d u š u j ú p o d o b n e a k o 
a j v m e n á c h i n é h o c u d z i e h o p ô v o d u , n a j m ä z e m e p i s n ý c h . V š e o b e c n e 
s a v y s l o v u j ú a k o j e d n o d u c h é h l á s k y . N a p r . Atika, Odyseus ( A n t ) , Ju­
piter, Tesália ( Š a f ) . I d e o z n a č n ý p o č e t m i e n s g e m i n á t a m i a i c h 
p í s a n i e n a r á ž a v p r a x i n a z n a č n é ť a ž k o s t i . B o l o b y ú č e l n é z a v i e s ť 
p í s a n i e j e d n o d u c h ý c h s p o l u h l á s o k , a l e z d v o j e n é s s p o n e c h a ť , l e b o 
j e d n o d u c h é s z v á d z a k v ý s l o v n o s t i z, n a p r . Knosos ( v y s l . knozosj. 
B o l o b y ú č e l n e j š i e a o p r á v n e n é p í s a ť Knossos, Odysseus a pod . , a l e v 
k o n c o v e j p o l o h e by s a p í s a l o i b a s: Parnas-

O p í s a n í c a /c v s l o v á c h g r é c k e h o p ô v o d u , k t o r é s m e p r e v z a l i p ro ­
s t r e d n í c t v o m l a t i n č i n y a j g r é č t i n y , s m e p í s a l i v o s o b i t n o m p r í s p e v k u 
( S l o v e n s k á r e č , 46, 1 9 8 1 , s. 2 3 4 a n . ) . N a to , ž e tu t r e b a u r o b i ť n á p r a v u , 
p o u k a z u j ú d v o j i c e t y p u Kythera (Kytéra) — Cythera (CytéraJ, k t o r é 
t a k t o p í s a n é n a v o d z u j ú p r e d s t a v u d v o c h o d l i š n ý c h r e a l í t . 

N a j v i a c p r o b l é m o v b u d e p r i r i e š e n í o z n a č o v a n i a k v a n t i t y . V k r á t k o s ­
t i f o r m u l u j e m e t a k ý t o n á v r h n a z a t i a ľ č i a s t o č n é r i e š e n i e . V l a t i n s k ý c h 
m e n á c h o z n a č o v a ť k v a n t i t u v z d o m á c n e n ý c h m e n á c h t y p u Dioklecián 
a v z n á m e j š í c h m e n á c h a k o Ovídius, Vergílius, Lívius ( t i e t o p o d o b y 
s ú a j k o d i f i k o v a n é ) , a l e p o č e t s l o v s o z n a č o v a n í m k v a n t i t y n e r o z š i r o ­
v a ť . V g r é c k y c h m e n á c h o z n a č o v a ť z d ĺ ž o k v y j a d r e n ý c h o s o b i t n o u 
g r a f é m o u l e n t i e , k t o r é sú v s ú l a d e s o z n a č o v a n í m k v a n t i t y v s l o v e n č i ­
n e ( n e o z n a č o v a ť d v e - t r i d ĺ ž k y z a s e b o u ) . V z d o m á c n e n ý c h m e n á c h t y p u 
Homér, Peloponéz p í s a ť d ĺ ž k y p o d ľ a v ý s l o v n o s t i . K e b y s a d o d r ž i a v a l i 
t i e t o z á s a d y , n e b o l o b y v t e j t o o t á z k e t o ľ k o c h a o s u , a k o j e d o t e r a z . 

P r i ú p r a v á c h , v l a s t n e p r i z j e d n o t e n í t r a n s k r i p c i e b y s m e m o h l i p o ­
s t u p o v a ť p o i s t ý c h e t a p á c h . N a j p r v b y s a m a l i v p r a x i u p l a t n i ť t i e j a v y , 
p r i k t o r ý c h n i e sú v ä č š i e p r o b l é m y ( i š l o by v l a s t n e o p r i j a t i e a a p l i k á ­
c i u j e d n o t n e j z á s a d y ) , o s t a t n é p o n e c h a ť n a d e f i n i t í v n e j š i e r i e š e n i e a ž 
p o p r e s k ú m a n í v ä č š i e h o m n o ž s t v a m a t e r i á l u . N o a n i t ú t o ú l o h u by s m e 
n e m a l i o d k l a d a ť . Č í m s k ô r b y s a m a l v y d a ť s l o v n í k a n t i c k ý c h m i e n , 
v k t o r o m b y s a u v á d z a l a p r a v o p i s n á f o r m a , z á k l a d n é g r a m a t i c k é u k a z o ­
v a t e l e a p o u ž í v a n é d e r i v á t y . B o l a by t o v e ľ m i u ž i t o č n á a p o t r e b n á po -



m ô c k a , k t o r á b y p o m o h l a p r a x i a p r i s p e l a k n á p r a v e a z j e d n o t e n i u 
t r a n s k r i p c i e l a t i n s k ý c h a g r é c k y c h m i e n . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Vlastné mená v práci Bohovia a hrdinovia antických 
bájí 
IVAN MASÁR 

P r á c u V . Z a m a r o v s k é h o Bohovia a hrdinovia antických bájí s m e si 
z v o l i l i a k o v ý c h o d i s k o d i s k u s n é h o p r í s p e v k u a j e h o m a t e r i á l o v ú b á z u 
z d v o c h p r í č i n . P o j e j v y d a n í s a n á p a d n e z v ý š i l z á u j e m v y d a v a t e ľ ­
s k ý c h p r a c o v n í k o v o s l u ž b y j a z y k o v e j p o r a d n e v J a z y k o v e d n o m ú s t a ­
v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V . T o j é p r v á p r í č i n a . P r i r e d i g o v a n í p u b l i k á c i í 
s t e m a t i k o u d o t ý k a j ú c o u s a a n t i c k é h o s v e t a , n a j m ä ž i v o t a s t a r ý c h 
G r é k o v a R i m a n o v , d o s t á v a l i s a r e d a k č n í p r a c o v n í c i v y d a v a t e ľ s t i e v 
do z l o ž i t e j s i t u á c i e . P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u a k o z á k l a d n á a 
z á v ä z n á n o r m a t í v n a p r í r u č k a , r e s p . a j S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a za ­
z n a č u j ú v i s t o m v ý b e r e a j a n t i c k é v l a s t n é m e n á , l e n ž e č a s t o v o d l i š n e j 
p o d o b e , a k o s a u v á d z a j ú v k n i h e Bohovia a hrdinovia antických bájí, 
k d e sú n a p r . p o d o b y Hádes, Athéna, Damoklés, Ganymédés Oidipús, 
Odysseus, Thaleia a t ď . o p r o t i p o d o b á m Hádes, Aténa, Damokles, Gany-
medes, Oidipus, Tália, k t o r é z a z n a č u j ú P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i ­
s u a l e b o S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a . A d r u h á p r í č i n a j e v t o m , ž e 
k p r o b l e m a t i k e , k t o r o u s a z a o b e r á m e n a d n e š n o m s e m i n á r i , a u t o r 
c i t o v a n e j p r á c e p r o g r a m o v o p r i s t u p u j e t o k t o : „V c e l e j k n i h e s o m s a 
d r ž a l a n t i c k ý c h p r e d l ô h ; s p r a c o v a l s o m i c h v d u c h u o r i g i n á l u a po 
s v o j o m . M e n á s o m u v á d z a l v t e j p o d o b e , a k o i c h p o z n á m e z pôvod­
n ý c h t e x t o v , t. j . g r é c k e p o d ľ a g r é c k y c h a l a t i n s k é p o d ľ a l a t i n s k ý c h . 
P r i t o m s o m s a d r ž a l z á s a d y , ž e m e n á v l a t i n k e t r e b a p o n e c h a ť v o r i ­
g i n á l i a m e n á v a l f a b e t e p r e p i s o v a ť f o n e t i c k y , a to a j s p ô v o d n ý m 
v y z n a č o v a n í m č i n e v y z n a č o v a n í m k v a n t í t a so z m e n a m i v z a k o n č e n í 
k m e ň a p r i s k l o ň o v a n í . A k s o m s a p r i t o m o d c h ý l i l od P r a v i d i e l s l o v e n ­
s k é h o p r a v o p i s u , v e ľ m i to ľ u t u j e m ; sú v š a k v t o m t o o h ľ a d e n e d ô s l e d n é . 
I n á č p r i p r á c i n a t e j t o k n i h e s o m n e m a l i n ú a m b í c i u , n e ž p o d r i a d i ť 
j u ú č e l u , k t o r é m u m á s l ú ž i ť : b y ť k n i h o u n a č í t a n i e a z á r o v e ň p r í r u č ­
k o u . " ( c . d., s. 9 ) 

Z t e j t o l a k o n i c k e j a v š e o b e c n e j k o n š t a t á c i e o n e d ô s l e d n o s t i P r a v i ­
d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u s a dá d e d u k o v a ť , ž e z a n e d ô s l e d n o s ť s a 
p o k l a d á z r e j m e to , že v i a c e r é a n t i c k é v l a s t n é m e n á p r e š l i v s l o v e n ­
č i n e i s t ý m a d a p t a č n ý m p r o c e s o m a v z d i a l i l i s a o d s v o j i c h p e n d a n t o v 
v g r é č t i n e a l e b o v l a t i n č i n e . L e n ž e z a c h y t e n i e a k o d i f i k o v a n i e j e s t v u ­
j ú c e h o s t a v u a k o v ý s l e d k u p o s t u p n e j a d a p t á c i e p r e v z a t ý c h s l o v v r á ­
t a n e v l a s t n ý c h m i e n s o t v a m o ž n o k v a l i f i k o v a ť a k o n e d ô s l e d n o s ť . A k é 
n á r o č n é j e a j v t e j t o v r s t v e s l o v z a c h o v a ť d ô s l e d n o s ť , t o s a n a p o k o n 
u k a z u j e p r i n i e k t o r ý c h t y p o c h v l a s t n ý c h m i e n vo v ý c h o d i s k o v e j p r á c i . 
V e ľ m i v ý r a z n e s a v n e j p r e j a v u j e k o l í s a n i e v z a c h y t e n í p o d ô b ž e n s k ý c h 



m i e n z a k o n č e n ý c h v g r é č t i n e n a - é [rj = é t a ) a v o d p o r ú č a n í o s k l o ­
ň o v a n í . J e s t v u j ú t a m t r i v y h r a n e n é s k u p i n y v r á m c i j e d n é h o t y p u : 
a ) m e n á p r e p í s a n é f o n e t i c k y z g r é c k e h o p í s m a a s p r e d p í s a n í m s k l o ­

ň o v a n i a a j n e s k l o ň o v a n i a : Aiglé, 2. p . Aigly a l e b o n e s k l . , Arachné, 
2 . p. Arachny a l e b o n e s k l . , Ärété, 2 . p . Äréty a l e b o n e s k l . , Niobé, 
2. p. Nioby a l e b o neiskl . , Níké, 2. p . Níky a l e b o n e s k l . a t ď . ; 

b ) m e n á p r e p í s a n é z g r é c k e h o p í s m a a o z n a č e n é l e n a k o n e s k l o n n é : 
Apaté, Chloé a i .; 

c ) m e n á a d a p t o v a n é n a f o r m u ž e n s k ý c h m i e n c h a r a k t e r i s t i c k ý c h p r e 
s ú č a s n ú s p i s o v n ú s l o v e n č i n u , t. j . s o z a k o n č e n í m n a -a: Androma-
cha ( g r . Andromaché), Andromeda ( g r . Andromede), Ariadna ( g r . 
Ariadne), Penelopa ( g r . Penelopé), Atalanta ( g r Atlanté) a t ď . 

P r i p o d o b á c h t y p u Aiglé p r e k v a p u j e z a z n a č o v a n i e g e n i t í v u n a -y. 
V z h o d e s o s ú č a s n o u s p i s o v n o u n o r m o u j e o p r á v n e n é i b a c h á p a n i e 
t ý c h t o m i e n a k o n e s k l o n n ý c h . G e n i t í v n a -y p r e d p o k l a d á t o t i ž a d a p ­
t o v a n ú p o d o b u Aigla ( n ú k a s a h n e ď p o r o v n a n i e s m e n a m i Andromeda, 
Ariadna, Penelopa a s ď a l š í m i ) , l e n ž e a d a p t o v a n á p o d o b a s a a k o h e s l o -
v é s l o v o n e u v á d z a , h o c i t e n t o t y p g r é c k y c h ž e n s k ý c h m i e n s a do s l o ­
v e n č i n y a d a p t u j e v e ľ m i ľ a h k o . S o h ľ a d o m n a l i t e r á r n y ž á n e r m a l i s a 
a u t o r a v y d a v a t e ľ r o z h o d n ú ť p r e a d a p t á c i u v š e t k ý c h g r é c k y c h ž e n ­
s k ý c h m i e n z a k o n č e n ý c h n a r\ [ = é t a ) . A k o o p t i m á l n e s a u k a z u j e r i e ­
š e n i e v s k u p i n e c ) , t. j . t y p Andromeda ( g r . Andromede), l e b o s a n a j ­
v i a c p r i b l i ž u j e v y t ý č e n é m u a u t o r s k é m u z á m e r u „ b y ť k n i h o u n a č í t a n i e 
a z á r o v e ň p r í r u č k o u " . V e ď a d a p t o v a n i e g r é c k y c h v l a s t n ý c h m i e n j e 
z n á m e a j v i n ý c h j a z y k o c h , n e j d e t e d a o d a j a k ú š p e c i f i c k ú č r t u s t a v u 
v s l o v e n č i n e . N a p r í k l a d vo f r a n c ú z š t i n e m e n o Ariadne m á p o d o b u 
Ariane. M e n o Aristoteles s a u p r a v i l o n a Aristote [doctrine ď Aristote), 
m e n á Archimedes, Herkules, Ovídius n a Archiméde, Hercule ( v y s l . 
érkúle), Ovide; Pontus Euxinus — a b y s a n a i l u s t r á c i u u v i e d o l a j i n ý 
t y p v l a s t n ý c h m i e n — n a Pont Euxin ( v y s l . pgtôkse). 

V s ú v i s l o s t i s n i e k t o r ý m i ž e n s k ý m i v l a s t n ý m i m e n a m i , a l e a j v i a c e ­
r ý m i m u ž s k ý m i m e n a m i t r e b a s a p r i s t a v i ť p r i z á s a d e , p o d ľ a k t o r e j s a 
m e n á v a l f a b e t e p r e p i s u j ú f o n e t i c k y , „ a t o a j s p ô v o d n ý m v y z n a č o v a ­
n í m k v a n t í t " . V z h o d e s t o u t o z á s a d o u v i a c e r é ž e n s k é m e n á m a j ú d v e 
d l ž k y z a s e b o u [Níké, Alléktó), n i e k t o r é d o k o n c a a ž t r i d ĺ ž k y (Ärété, 
Démétér). M u ž s k é m e n á Polydeukés, Hermes, Pylaimenés, Pyladés, 
Polykratés a i. sú z a p í s a n é s d ĺ ž k o u , p r i č o m v o v i a c e r ý c h m e n á c h s ú 
dve až t r i d ĺ ž k y z a s e b o u [Anténór, Kéýx, Sárpédón). Z h ľ a d i s k a z a ­
č l e n e n i a t ý c h t o m i e n do s l o v e n s k é h o t e x t u , a k o a j z h ľ a d i s k a ž á n r u , 
d o k t o r é h o v ý c h o d i s k o v á p u b l i k á c i a p a t r í , u k a z u j e s a z a z n a č o v a n i e 
p ô v o d n e j k v a n t i t y a k o n a d b y t o č n á z á ť a ž a z á r o v e ň a k o p r o s t r i e d o k 
n a r o z k o l í s a v a n i e k v a n t i t y v u s t á l e n ý c h m e n á c h s r o v n a k o u h l á s k o ­
v o u š t r u k t ú r o u . T r i d l ž k y z a s e b o u s ú v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e o j e d i n e l é , 



v y s k y t u j ú s a v g e n i t í v e p l u r á l u n i e k t o r ý c h ž e n s k ý c h a p e l a t í v ( n a p r . 
t y p mliekární), l e n ž e vo v l a s t n ý c h m e n á c h — a n i v ž e n s k ý c h , a n i 
v m u ž s k ý c h — n e j e s t v u j ú v ô b e c . N e d á s a t e d a p r e d p o k l a d a ť , ž e b y s a 
b e ž n e r e a l i z o v a l i v p r e v z a t ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h . K o n i e c k o n c o v o n e -
p o t r e b n o s t i z a z n a č o v a ť p ô v o d n ú k v a n t i t u v p u b l i k á c i á c h t o h t o t y p u 
s v e d č í a j s ú č a s n á k o d i f i k á c i a n i e k t o r ý c h v l a s t n ý c h g r é c k y c h m i e n 
v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u [Archimedes, Sokrates, Aristote­
les, Demostenes, Sapfo a i . ) , k t o r é n i e l e n ž e sú k o d i f i k o v a n é b e z k v a n ­
t i t y , a l e v ž i v e j p r a x i s a n a o z a j b e z d ĺ ž k y a j v y s l o v u j ú . J e t o j e d n o d u ­
c h o p r i a m y d ô s l e d o k t o h o , ž e v r o z l o ž e n í k v a n t i t y a v k v a l i t e p r ízvu­
k u sú m e d z i s l o v e n č i n o u a g r é č t i n o u z r e t e ľ n é r o z d i e l y . V g r a m a t i c ­
k ý c h p r í r u č k á c h ( N i e d e r l e , s. 6 n . ) s a k o n š t a t u j e , že t a k m e r k a ž d é 
g r é c k e s l o v o m á p r í z v u k n a j e d n e j z t r o c h p o s l e d n ý c h s l a b í k . T e n j e 
d v o j a k ý : o s t r ý ( a c c e n t u s a c u t u s ) a p r e t i a h n u t ý ( a c c e n t u s c i r c u m f l e -
x u s ) . S l o v e n s k ý p r í z v u k j e n a p r o t i t o m u ; „ v ý d y c h o v ý , č i ž e e x p i r a t ó r n y 
a l e b o d y n a m i c k ý " ( P a u l i n y — R u ž i č k a — Š t o l c , s. 5 9 ) a o k r e m t o h o 
j e p o d s t a t n ý r o z d i e l m e d z i g r é č t i n o u a s l o v e n č i n o u v m i e s t e p r í z v u k u 
( p ó r o v . n a p r . t a m ž e , s. 5 9 — 6 1 ) . Z r e t e ľ n é r o z d i e l y m e d z i . g r é č t i n o u a 
s l o v e n č i n o u sú a j vo f u n g o v a n í a r o z l o ž e n í k v a n t i t y . P o k i a ľ i d e o u-
v á d z a n i e k v a n t i t y v m e n á c h Hermes, Polykratés a t ď . , j e t o v p r o t i k l a d e 
s o ž i v o u j a z y k o v o u p r a x o u , o k t o r e j v ý s k u m k o n š t a t u j e , ž e „ n a j č a s t e j ­
š i e s a n e v y s l o v u j e d l h á s l a b i k a v k o n c o v ý c h p o s t a v e n i a c h s l o v a a t v a ­
r u " ( S a b o l , 1 9 7 6 , s. 7 0 ) , a k o a j v n e s ú l a d e s k o d i f i k á c i o u v l a s t n ý c h 
p r e v z a t ý c h m i e n m a j ú c i c h p o d o b n ú h l á s k o v ú š t r u k t ú r u p o s l e d n e j s l a ­
b i k y ( t y p Sokrates). Aj v o t á z k e k v a n t i t y s a t e d a m a l o v y c h á d z a ť 
z j e s t v u j ú c e j k o d i f i k á c i e a f o r m a j e d n o t l i v ý c h m i e n s a r a d š e j m o h l a 
p r i b l i ž o v a ť k m e n á m k o d i f i k o v a n ý m v s l o v e n s k ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č ­
k á c h a k o s a od n i c h v z ď a ľ o v a ť . 

A s p o ň n i e k o ľ k o s l o v t r e b a p o v e d a ť o s k l o ň o v a n í m u ž s k ý c h g r é c k y c h 
m i e n . D ô s l e d n o s ť o h ý b a n i a s a zaisťuje ' ! vo v ý c h o d i s k o v e j p r á c i t a k , ž e 
n e p r i a m e p á d y s a a j v s l o v e n č i n e t v o r i a s p r i h l i a d n u t í m n a z m e n y 
v z a k o n č e n í k m e ň a t ý c h t o m i e n p o d ľ a o h ý b a n i a v g r é č t i n e a l e b o v l a ­
t i n č i n e . V t o m s a a u t o r n e o d c h y ľ u j e od j e s t v u j ú c e j k o d i f i k á c i e ( p o z r i 
P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , s. 6 5 — 6 6 , § 1 0 7 ) . B u d e v š a k v e ľ m i in­
š t r u k t í v n e u v i e s ť z v ý c h o d i s k o v e j p r á c e a s p o ň z á k l a d n é s k u p i n y muž ­
s k ý c h m i e n a i c h s k l o ň o v a n i e o p r e t é o g r é c k y m o d e l . 

P r i m e n á c h n a -is s a z m e n a p r i o h ý b a n í p r e j a v u j e t a k t o : Adónis — 
Adónida, Dajnis — Dafnida, Anúbís — Anúbida, Frontis — Frontida, 
Palaris — Palarida, Akis — Akida. T ú t o p r a v i d e l n o s ť n a r ú š a j ú v š a k 
n a p r í k l a d m e n á Dis, Apis a ď a l š i e ] , k t o r ý c h g e n i t í v n y t v a r j e Dita, 
Apisa. P r i m e n á c h z a k o n č e n ý c h n a -ysl-ýs j e t o t a k t o : Forkýs — 
Forkýna, a l e Atys — Atya, Diktys — Diktya. V m e n á c h s k o n c o v ý m 
- á s m e n í s a k m e ň p r i o h ý b a n í t a k t o : Akamás — Akamanta, Atlas — 



Atlanta, Abás — Abanta; n a p r o t i t o m u j e v š a k Arkás — Arkáda, Klny-
rás — Kinyra. V m e n á c h z a k o n č e n ý c h n a s p o l u h l á s k u -x n a s t á v a p r i 
s k l o ň o v a n í s p r i h l i a d n u t í m n a i c h o h ý b a n i e v g r é č t i n e a l t e r n á c i a x/k: 
Kéýx — Kéyka, Eryx — Eryka, Pollux — Polluka. 

A k s a k p r e d c h á d z a j ú c i m k o n š t a t á c i á m p r i d á , ž e m e n á n a -os, -es, 
-us s a s k l o ň u j ú s o d s ú v a n í m t ý c h t o k o n c o v ý c h h l á s o k , t e d a Plútos — 
Pluta, Aigysthos — Aigystha, Adrástos — Adrásta ( a j Amfiaraos — 
Amfiaraaj, Afareus — Afarea, Aeolus — Aeola, Aiétés — Aléta, Darés 
— Daréta ( a l e Ärés — Ärea, Héráklés — Herakla/Heraklea), ď a l e j 
že m e n á s o t v o r e n o u s l a b i k o u m a j ú t i e ž s v o j v l a s t n ý o h ý b a c í m o d e l 
( p ó r o v . Pluto — Plútona, Aquilo — Aquílona), m u s í s a d o s p i e ť k z á ­
ve ru , že r e d a k č n á p r á c a s t a k ý m t o j a z y k o v ý m m a t e r i á l o m j e n e ľ a h k á 
a k o m p l i k o v a n á a že b e z t a k e j j a z y k o v e j p r í p r a v y , a k ú m a l i a b s o l v e n t i 
n i e k d a j š í c h k l a s i c k ý c h g y m n á z i í , n i e j e v l a s t n e s p o ľ a h l i v o z v l á d n u t e ľ ­
n á . N a p r o t i t o m u by s a v s l o v e n s k o m t e x t e n a r á b a l o s t ý m i t o m e n a m i 
c e l k o m j e d n o d u c h o , k e b y s a v y c h á d z a l o zo s l o v e n s k é h o s k l o ň o v a n i a . 
V t a k o m p r í p a d e a j ž i a k t e r a j š e j z á k l a d n e j š k o l y ľ a h k o a s p r á v n e 
u t v o r í n e p r i a m e p á d y o d v š e t k ý c h s p o m í n a n ý c h m i e n . T r e b a l e n pr i ­
pus t i ť , ž e t v a r m i Adonisa, Pluta, Aquíla, Dáresa, Keyxa a t ď . s a n i j a k o 
n e d e g r a d u j e g r é č t i n a a n i d á v n a k u l t ú r a G r é k o v a ž e t i e t o t v a r y s ú 
v p l n o m s ú l a d e s m o r f o l o g i c k ý m s y s t é m o m s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i ­
ny , n a j m ä s j e h o d y n a m i c k ý m v ý v i n o m . Z a n e d b a t e ' ľ n ý n i e j e v t e j t o 
s ú v i s l o s t i a n i f a k t , ž e a j z n e p r i a m y c h p á d o v s a d á ľ a h k o z i s t i ť z á ­
k l a d n ý t v a r ( n o m i n a t í v ) . 

N a p o k o n t a k ý t o p r í s t u p k o h ý b a n i u g r é c k y c h v l a s t n ý c h m i e n s i 
ž i v á j a z y k o v á p r a x n á s t o j č i v o v y m á h a . P o d j e j t l a k o m s a a j do r e p r e ­
z e n t a t í v n e j p r á c e o s l o v e n s k e j m o r f o l ó g i i už d o s t a l a k o n š t a t á c i a o k o ­
l í s a n í m e d z i v y n e c h á v a n í m a p o n e c h á v a n í m k o n c o v é h o -es, -us n a p r . 
v m e n á c h Bakchus, Hádes, Herákles, a k o a j f o r m u l á c i a , ž e „v n e o d ­
b o r n o m v y j a d r o v a n í s a p o n e c h á v a k o n c o v é -es, -us" ( M o r f o l ó g i a s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a , s. 7 5 ] . N e t r e b a z o š i r o k a d o k a z o v a ť p r o g r e s í v n o s ť 
t a k é h o p r í s t u p u k o h ý b a n i u g r é c k y c h v l a s t n ý c h m i e n . P r á v e p r e t o j e 
š k o d a , ž e v y d a v a t e ľ s t v o M l a d é l e t á p r i v y d á v a n í v ý c h o d i s k o v e j p r á c e 
n e z a c h y t i l o t e n t o i m p u l z M o r f o l ó g i e s l o v e n s k é h o j a z y k a a n e n a d v i a ­
z a l o n a p r o g r e s í v n y t r e n d v o h ý b a n í v l a s t n ý c h m i e n s k ú m a n é h o t y p u . 
V e ď M l a d é l e t á a d r e s u j ú s v o j u p r o d u k c i u g e n e r á c i i , k t o r á s í c e h r a v o 
o v l á d a p r o b l e m a t i k u i n t e g r o v a n ý c h o b v o d o v a m n o h ý c h i n ý c h t e c h ­
n i c k y n e s m i e r n e z l o ž i t ý c h v e c í , a l e b ý v a b e z r a d n á a a k á s i n e r v ó z n a , 
a k si m á z a p a m ä t a ť n e j a k ú h l á s k o v ú a l t e r n á c i u a l e b o p o h y b y h l á s o k 
v k m e n i s l o v a pr i j e h o o h ý b a n í , p r í p a d n e i n é j a z y k o v é j e m n o s t i . T e j t o 
g e n e r á c i i t r e b a u ľ a h č i ť z b l í ž e n i e s m y š l i e n k o v ý m b o h a t s t v o m a k r á s o u 
a n t i c k é h o s v e t a , p r a v d a ž e u ľ a h č i ť n i e p r e t o , a b y s a p o d p o r o v a l a , po ­
v e d a n é k u k u č í n o v s k y j e j „ p r e p o h o d l n á l i e ň " , l e ž j e d n o d u c h o p r e t o , ž e 



š t r u k t ú r a s l o v e n č i n y t a k é t o u ľ a h č e n i e p r e d p o k l a d á . A p r a v d a ž e a j p r e t o , 
ž e s l o v e n č i n a a g r é č t i n a sú d v a a u t o n ó m n e j a z y k o v é s y s t é m y , k t o r ý c h 
p r v k y s a n e d a j ú ľ u b o v o ľ n e p r e n á š a ť z j e d n é h o j a z y k a do d r u h é h o . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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K problematike transkripcie antických mien 
DANIEL ŠKOVIERA 

1. Aj m e n e j p o z o r n ý p o h ľ a d n a p o s t a v e n i e g r é c k e h o a l a t i n s k é h o 
m e n a v s l o v e n s k o m t e x t e v e d i e k z i s t e n i u , ž e j e s t v u j ú c e p r a v i d l á n e ­
r i e š i a p r o b l e m a t i k u v p o t r e b n e j š í r k e ; r o z k o l í s a n o s ť a n e u s t á l e n o s ť 
t r a n s k r i p c i e g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h s l o v , r e s p . i c h o h ý b a n i a v p ô v o d ­
n ý c h s l o v e n s k ý c h t e x t o c h i v p r e k l a d o c h , n a s t r á n k a c h n o v í n , č a s o p i ­
sov , v p r o s t r i e d k o c h m a s o v e j k o m u n i k á c i e , v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e 
i v l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l a c h j e s k u t o č n o s ť o u . P r í č i n u t e j t o v s p i s o v n o m 
j a z y k u n e ž e l a t e ľ n e j s i t u á c i e , k e ď s a n a ú k o r n o r m y u p l a t ň u j e s k ô r 
n á h o d n o s ť a ľ u b o v o ľ n o s ť , m o ž n o h ľ a d a ť do z n a č n e j m i e r y v n e u j a s -
n e n o s t i m e t o d i c k é h o p r í s t u p u . 

2. Z d á s a , ž e j e v h o d n é p r i s t u p o v a ť k ú v a h á m o d a n o m p r o b l é m e o d 
o t á z k y , a k o p r e p i s o v a ť g r é c k e a l e b o l a t i n s k é a p e l a t í v u m , p r í p a d n e 
a e l ý zv r a t , c i t á t o v ý v ý r a z č i s p o j e n i e a a k o t e n t o p r v o k z a č l e n i ť do 
s l o v e n s k é h o t e x t u . 

2 . 1 . P o k i a ľ i d e o z a u ž í v a n é l a t i n s k é z v r a t y a p r í p a d n e a j c e l é l a t i n s k é 
v e t y č i v e t n é c e l k y , tu p r o b l é m p r e p i s u n e j e s t v u j e , l e b o n e j d e o d v a 
r o z l i č n é g r a f i c k é s y s t é m y . B e z ť a ž k o s t í m o ž n o p o u ž i ť v s l o v e n s k o m 
t e x t e z v r a t y a k o communis opinio, a priori, de iure, bonae lítterare, 



status quo a t ď . s o z a c h o v a n í m p o d o b y o r i g i n á l u . S k ô r t u v y s t u p u j e 
o t á z k a i c h g r a m a t i c k é h o a š t y l i s t i c k é h o z a č l e n e n i a do s l o v e n s k é h o 
t e x t u — k o n k r é t n e : v id í s a n á m d i s k u t a b i l n é s p o j e n i e t y p u so zdvihnu­
tým ukazovákom poetu doctus ( N o v é s l o v o , r . X X I I / 1 9 8 1 , č . 4 4 , s. 2 0 b ) 
— a v š a k t o n a p o k o n v t e j t o s ú v i s l o s t i m o ž n o n e c h a ť b o k o m . 

2 . 2 . 1 . P r i a n a l o g i c k ý c h p r v k o c h z g r é č t i n y — n a p r . hapax legomenon, 
theos apo méchanés, paideia, techné poiétiké a t ď . — v š a k p o p r i g r a ­
m a t i c k o m a š t y l i s t i c k o m p r o b l é m e v y n á r a s a o t á z k a t r a n s k r i p c i e . V 
m i n u l o s t i b o l o m o ž n é t e n t o p r o b l é m a z d a č a s t e j š i e o b í s ť n a p í s a n í m 
s l o v a a l e b o c i t á t u v g r é c k o m p í s m e , n o v s ú č a s n o s t i t o ť a ž k o m o ž n o 
a k c e p t o v a ť n i e l e n z h ľ a d i s k a k o m u n i k a t í v n o s t i t e x t u ( s v ý n i m k o u ú z k o 
š p e c i a l i z o v a n ý c h r o z p r á v ) , a l e a j p r e t o , l e b o t o n a r á ž a n a ť a ž k o s t i 
t y p o g r a f i c k e j p o v a h y , o s o b i t n e v s l o v e n s k ý c h p o d m i e n k a c h . O t o m 
p o s l e d n o m s v e d č í n a p r í k l a d s l o v e n s k ý p r e k l a d A r i s t o t e l o v e j Poetiky 
( T a t r a n , 1 9 8 0 ) . P r a v d a , v s p o m e n u t e j k n i h e — p o d o b n e a k o v c e l o m 
r a d e ď a l š í c h p u b l i k á c i í — n i e j e j e d n o z n a č n e v y r i e š e n ý a n i p r e p i s 
g r é c k y c h s l o v do l a t i n k y . 

V t e x t o c h s p o m e n u t é h o d r u h u p r i p r e p i s e z g r é c k e h o p í s m a p ô j d e 
n e p o c h y b n e p r e d o v š e t k ý m o z a c h o v a n i e k o r e š p o n d e n c i e g r a f i c k e j a 
z v u k o v e j s t r á n k y , o r e š p e k t o v a n i e p o ž i a d a v k y , a b y s a p r i p r e c h o d e 
z g r é c k e j g r a f i c k e j s ú s t a v y do n a š e j v y j a d r o v a l i g r é c k e h l á s k y p í s m e ­
n a m i s n a j b l i ž š o u z v u k o v o u p l a t n o s ť o u . 

P r i t o m v š a k j e d o b r é m a ť n a p a m ä t i , ž e g r é č t i n a v a n t i k e n e p o z n a l a 
j e d n o t n ý s p i s o v n ý j a z y k v n a š o m p o n í m a n í — a n i tzv . k o i n é n í m 
v p o d s t a t e n e b o l a — , ž e s k u t o č n á r e a l i z á c i a p r í z v u k u 4 k v a n t i t y a zvu­
k o v e j a k o s t i h l á s o k o s t á v a o t v o r e n o u o t á z k o u , ž e d i a k r i t i c k é z n a m i e n ­
k a p r e p r í z v u k y s ú a l e x a n d r i j s k é h o a b y z a n t s k é h o p ô v o d u a ž e s a 
g r é č t i n a vo s v o j o m h i s t o r i c k o m v ý v i n e z n a č n e m e n i l a . N a š a v ý s l o v n o s ť 
v š a k n e z o d p o v e d á a n i j e d n é m u h i s t o r i c k é m u š t á d i u a t i č t i n y , k ľ ú č o ­
v é h o g r é c k e h o d i a l e k t u , a l e s k ô r s a s p r a v u j e m e s t r e d o e u r ó p s k o u t r a ­
d í c i o u n a d v ä z u j ú c o u n a p o s t u l á t y h u m a n i s t u E r a z m a R o t t e r d a m s k é h o 
( v ý s l o v n o s ť d i f t o n g o v , é t a c i z m u s , s p i r a n t i z á c i a s v ý n i m k o u t h é t y , n e -
r e a l i z o v a n i e r e l i k t u i o t a s u b s c r i p t u m vo v ý s l o v n o s t i ) . V z á s a d e s a 
k t e j t o t r a d í c i i p r i k l á ň a n a j n o v š i e a j K . P a l k o v i č v p r í s p e v k u T r a n s ­
k r i p c i a zo s t a r e j a n o v e j g r é č t i n y do s l o v e n č i n y ( S l o v e n s k á r e č , 46, 
1 9 8 1 , s. 7 6 — 8 0 ) a j e h o p r í s t u p m o ž n o p o v a ž o v a ť z a p r i j a t e ľ n é v ý c h o ­
d i s k o . 

2 . 2 . 2 . V c e l k u m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že c i t l i v ý c h b o d o v , k t o r é sú p r i 
k a ž d o m p r e p i s e z j e d n é h o j a z y k a do d r u h é h o , r e s p . z j e d n e j g r a f i c k e j 
s ú s t a v y do d r u h e j , n i e j e v t r a n s k r i p c i i g r é c k y c h s l o v v e ľ a . M a l i by s a 
d o d r ž i a v a ť t i e t o z á s a d y : 

— p í s m e n o gama: p r e d k, g, x, ch p r e p i s o v a ť a v y s l o v o v a ť a k o n; 
t u s a p r o b l é m y v p r a x i t a k m e r n e v y s k y t u j ú ; 



— p í s m e n o théta: p r e p i s o v a ť a k o th ( v p r a x i k o l í s a n i e , č a s t é t); 
— p í s m e n o iota: v d v o j h l á s k a c h p r e p i s o v a ť a k o i r o v n a k o a j n a z a ­

č i a t k u s l o v ; iota subscriptum n e p r e p i s o v a ť ; 
— p í s m e n o ró: n a z a č i a t k u s l o v a a z d v o j e n é u p r o s t r e d s l o v a p r e p i s o ­

v a ť a k o rh, r e s p . rrh ( v p r a x i s a č a s t o s t r e t á v a m e s o s t r a t o u a š p i ­
r á c i e ) ; 

— p í s m e n o sigma: v ždy p r e p i s o v a ť a k o s; a j v i n t e r v o k á l n e j p o d o b e 
a v s t y k u s b, g, d, m, r; 

— p í s m e n á éta a omega: o d l í š i ť i c h g r a f i c k y ( d l ž n o m ) o d e p s i l o n u 
a o m i k r o n u ; 

— k v a n t i t a h l á s o k a, i, y: n e o z n a č o v a ť , l e b o j e t o n a d b y t o č n é ; 
— z d v o j e n é s p o l u h l á s k y : r e š p e k t o v a ť ; 
— fí: p r e p i s o v a ť vždy a k o / ( p o d v p l y v o m c u d z o j a z y č n ý c h p r í r u č i e k 

s a č a s t o p o u ž í v a ph). 
O t o m , a k á j e t u n e j e d n o t n o s ť v p r a x i , s m e s a p r e s v e d č i l i p r i l e k t ú r e 

r u k o p i s u M a l e j e n c y k l o p é d i e ž u r n a l i s t i k y a j p r i s o n d e v o s t a t n ý c h 5 0 
č í s l a c h P y r a m í d y ( 7 5 — 1 2 4 ) . N a i l u s t r á c i u n i e k t o r é z i s t e n i a z P y r a m í d y . 
I b a p o l o v i c a z u v e d e n ý c h p r e p i s o v z g r é č t i n y s a z h o d o v a l a s n a z n a č e ­
n ý m i p r a v i d l a m i ; n a j v i a c c h ý b ( p r i a p e l a t í v a c h t a k m e r 4 0 % ) s a v y ­
s k y t l o v n e z n a č e n í é, r e s p . ó, v z n a č e n í g r é c k e h o p r í z v u k u d l ž n o m , 
p r í p . v z n a č e n í l a t i n s k é h o p r í z v u k u g r é c k e h o s l o v a a k o k v a n t i t y g r é c ­
k e h o s l o v a ( n a p r . -lógia v z l o ž e n i n á c h , p o d v p l y v o m s t r e d o v e k e j l a ­
t i n č i n y ) ; n a v y š e p r i p r e p i s e v l a s t n ý c h m i e n b o l o m o ž n é z i s t i ť č a s t o 
ph n a m i e s t o / ; ž i a ľ , v i a c e r o p r í p a d o v v P y r a m í d e by s i v y ž a d o v a l o a j 
z á s a d n e j š i u r e v í z i u ( n a p r . n a s. 2 4 5 8 c s a lapis v y h l a s u j e z a g r é c k e 
s l o v o , n a s. 2 6 3 4 b — strates za g r é c k e s l o v o vo v ý z n a m e „ v r s t v a " ) . 

2 . 2 . 3 . P r i p r e p i s e z g r é c k e h o t e x t u t r e b a r e š p e k t o v a ť d i a l e k t . N a p r . 
s e n t e n c i u z H o m é r a úk agathon polykoirdnié . . n e b u d e v h o d n é p r e ­
v á d z a ť do a t i č i n y . 

2 . 2 . 4 . V t e j t o s ú v i s l o s t i s a t r e b a z a m y s l i e ť a j n a d p r e p i s o m z b y z a n t ­
s k e j g r é č t i n y . N a p r . č i p r e p i s o v a ť s l o v o igumen p o d ľ a v ý s l o v n o s t i 
igumen a l e b o po a t i c k y hégúmenos? T e r m í n vek, časnosť ( l a t . saeculum) 
a k o eón a l e b o aión? A s a m o o z n a č e n i e , k t o r é s i d á v a l i B y z a n t í n c i a k o 
p o k r a č o v a t e l i a R í m a ( K o n š t a n t i n o p o l b o l „ d r u h ý R í m " ) , Rómaioi m á 
b y ť Rómajci a č i Rómejci, t e d a b l i ž š i e k b y z a n t s k é m u Roméi? P r i t o m 
t r e b a v z i a ť do ú v a h y a j k o n z e r v a t í v n y t l a k v b y z a n t s k e j g r é č t i n e s m e ­
r o m k a n t i c k é m u vzo ru . 

3. Od o t á z k y p r e p i s u a p e l a t í v , c h a t o v ý c h s p o j e n í a v y š š i e u v e d e n ý c h 
p r v k o v p r e j d i m e t e r a z k p r o p r i á m ( v l a s t n ý m m e n á m ) . Ak d o s i a ľ l a ­
t i n k a i b a „ s u p l o v a l a " g r é c k e p í s m o a g r é c k e s l o v o v p ô v o d n e j g r a f i c ­
k e j p o d o b e b y v m n o h ý c h p r í p a d o c h n a s k r z e n e b o l o v u v e d e n ý c h 
s ú v i s l o s t i a c h n e p r í p u s t n é , i n á j e s i t u á c i a p r i p o u ž í v a n í g r é c k y c h v l a s t ­
n ý c h m i e n v s l o v e n s k o m t e x t e . T u t o t i ž v s t u p u j e do h r y ď a l š í z á v a ž n ý 



f a k t o r — z d o m á c n e n o s ť . I b a t o d o v o ľ u j e t r o c h a m o d i f i k o v a n ý m e t o ­
d i c k ý p r í s t u p k v l a s t n ý m m e n á m o p r o t i s l o v á m , k t o r é s m e s p o m í n a l i 
v y š š i e . I n a k p o v e d a n é : z á s a d y p r e p i s u , k t o r é s m e u v i e d l i , p l a t i a a j tu , 
a j k e ď n i e v p l n e j m i e r e ( r o z l i č n ý j e a j s t u p e ň z d o m á c n e n o s t i ) . R o z ­
h o d n e v š a k n i e j e d ô v o d „ b á ť s a " é, ó, th p r i m e n á c h , l e b o a n i j e d n a 
z u v e d e n ý c h h l á s o k n e p a t r í u n á s c e l k o m m e d z i e x o t i k a . , 

3 . 1 . Z d o m á c n e n e j š i e , v ä č š m i p r i s p ô s o b e n é d o m á c e m u j a z y k u s ú g e o ­
g r a f i c k é p o m e n o v a n i a , č o j e v ý s l e d k o m j e d n a k m i e r y i c h p o u ž í v a n i a , 
j e d n a k h o s p o d á r s k y c h , k u l t ú r n y c h a p o l i t i c k ý c h k o n t a k t o v k r a j í n , a l e 
i ď a l š í c h f a k t o r o v . P r i z e m e p i s n ý c h m e n á c h v š a k j e d n a k o t r e b a s t a ­
r o s t l i v o z v á ž i ť , k d e m o d e r n i z á c i a s t r á c a s v o j u ú n o s n o s ť ; i s t e u p r e d ­
n o s t n í m e v t e x t e z a n t i k y t v a r Syéné p r e d Assuán, Emesa p r e d Homs, 
Fórum lulium p r e d Fréjus, Colonia ňgrippina p r e d Kóln, Augusta Vin-
delicorum p r e d Augsburg, Argentoratum p r e d Strasbourg; m e n e j p r i ­
c h á d z a do ú v a h y a n a l o g i c k y k o d l í š e n i u Itálie o d Talianska r o z l í š i ť 
Aithiopu o d Etiópie ( n e j d e o c e l k o m i d e n t i c k é g e o g r a f i c k é j e d n o t k y ) . 

3 . 1 . 1 . P o k i a ľ i d e o v o ľ b u m e d z i l a t i n s k o u a g r é c k o u p o d o b o u , u k a z u j e 
s a p r i j a t e ľ n ý m v ý c h o d i s k o m n a r i e š e n i e n i e k t o r ý c h s p o r n ý c h b o d o v 
p r í s p e v o k K. P a l k o v i č a S l o v á z g r é č t i n y s o s p o l u h l á s k o u c a k ( S l o ­
v e n s k á r e č , 46, 1 9 8 1 , s. 2 3 4 — 2 3 6 ) . 

3 . 1 . 2 . T r e b a j e d n a k o r á t a ť s i s t o u d i s k r e p a n c i o u , k t o r á v y p l ý v a z o 
z o h ľ a d ň o v a n i a o b i d v o c h f a k t o r o v — z v u k o v e j p o d o b y j a z y k a o r i g i n á l u 
a j v ž i t o s t i — t a k ž e c e l k o m p o c h o p i t e ľ n e b u d e m e m a ť d v o j i c e t y p u 
Korint, a l e Perinthos, Tesália, a l e Théra a t ď . 

3 . 2 . 1 . P o k i a ľ i d e o o s o b n é m e n á , t r e b a s a k r i t i c k y v y s l o v i ť k p o k u ­
s o m z á s a d n e o d l i š o v a ť v t r a n s k r i p c i i v š e t k y m e n á m ý t i c k ý c h p o s t á v 
o d h i s t o r i c k ý c h . Z a v e d e n i e t o h t o „ t r e t i e h o f a k t o r a " t r e b a o d m i e t n u ť 
n a j m ä z n a s l e d u j ú c i c h d ô v o d o v : 

— g r é č t i n a n e r o b í v j a z y k u z á s a d n ý r o z d i e l v t v o r b e a t o b ô ž v g r a ­
f i c k e j p o d o b e m i e n z o b l a s t i m y t o l o g i c k ý c h a r e á l n y c h p o s t á v ; 

— n i e vždy m o ž n o o t á z k u h i s t o r i c k o s t i p o s t a v y p o z i t í v n e v y r i e š i ť . 
3 . 2 . 2 . P o k i a ľ i d e o o t á z k u g r é c k y c h m i e n v l a t i n s k o m t e x t e , z á v ä z n e 

p r e p i s u j e m e l a t i n i z o v a n é t v a r y , z a u ž í v a n é v r í m s k e j l i t e r a t ú r e , g r é c ­
k y m i p o d o b a m i , p r e t o ž e a n t i c k á r í m s k a l i t e r a t ú r a n e s t r á c a l a p r i a m y 
k o n t a k t s g r é c k o u , s k t o r o u a ž do tzv . s t r i e b o r n é h o o b d o b i a v i e d l a 
s ú ť a ž , u s i l u j ú c s a d o s i a h n u ť g r é c k y vzo r . 

Z t o h t o h ľ a d i s k a v š a k s t o j í z a ú v a h u , a k o p o s t u p o v a ť p r i p r e k l a d e 
s t r e d o v e k é h o l a t i n s k é h o t e x t u . S t r e d o v e k á l a t i n č i n a s a v o s v o j o m v ý ­
v i n e v p l y v o m r o z l i č n ý c h j a z y k o v ý c h i m i m o j a z y k o v ý c h č i n i t e ľ o v v z d i a ­
l i l a o d tzv . l a t i n č i n y z l a t é h o ( k l a s i c k é h o ) v e k u , k t o r á s a p o d v p l y v o m 
h u m a n i z m u o d 1 6 . s t o r . p o v a ž u j e v š e o b e c n e z a v z o r . J e t a k i s t o z n á m e , 
ž e v s t r e d o v e k u b o l a n a z á p a d e z n a l o s ť g r é č t i n y s v e t l o u v ý n i m k o u 
( p l a t i l o p r a v i d l o : Graeca non leguntur) a z n a l o s ť p o s t á v z d e j í n R í m a 



a G r é c k a b o l a v i a c a k o p o v r c h n á . Za t ý c h t o o k o l n o s t í d ô s l e d n á r e š t i ­
t ú c i a g r é c k e j p o d o b y , o k t o r e j s t r e d o v e k ý a u t o r n e r a z n e m a l a n i t u š e ­
n i e a l e b o l e n v e ľ m i h m l i s t é , j e d o s ť n e o r g a n i c k á a b o l o by l e p š i e n e ­
c h a ť n a p r . Erictomus n a m i e s t o Erechtheus, Ypitos n a m i e s t o Ifitos, 
Eucalegon n a m i e s t o Ukalegón, Dionydes n a m i e s t o Diomedes, Ligurius 
n a m i e s t o Lykurgos ap . 

V d i e l a c h h u m a n i s t o v v z á s a d e r e š p e k t u j e m e p r a v i d l o p r e p i s o v a n i a 
g r é c k y c h m i e n z l a t i n s k ý c h a n t i c k ý c h a u t o r o v , l e b o tu b o l a z n a l o s ť 
g r é č t i n y v ä č š i a . 

3 . 2 . 3 . O p a č n ý m p r o b l é m o m , a k o j e o t á z k a p r e p i s u g r é c k e h o m e n a 
z l a t i n č i n y , j e p r e p i s l a t i n s k ý c h m i e n v y s k y t u j ú c i c h s a v g r é c k y c h 
t e x t o c h fSanktéssimos, Ignatios, Markellos a p . ) . Tu a z d a t r e b a o d l í š i ť , 
č i v p r í p a d e v y m e n o v a n ý c h o s ô b i d e o R i m a n o v a l e b o o G r é k o v , r e s p . 
p o g r é č t e n ý c h o r i e n t á l c o v . 

3 .2 .4 . T r e b a ď a l e j z v á ž i ť , do a k e j m i e r y j e ú n o s n é o p ú š ť a ť p o d o b u 
a n t i c k é h o p r a m e ň a pr i p r e p i s e n e g r é c k e h o (Kroisos, Kyros, Alyattés) 
a l e b o n e r í m s k e h o m e n a (Marobudus — Marobud, Arimínius, Catualda 
a p . ) 

3 . 2 . 5 . N a p o k o n e š t e j e d n a o k r a j o v á p o z n á m k a : a k o p r i s t u p o v a ť k l a ­
t i n s k ý m m e n á m s t r e d o v e k ý c h a u t o r o v a l e b o h u m a n i s t o v . T o s í c e z h i ­
s t o r i c k é h o h ľ a d i s k a p r e k r a č u j e t e m a t i c k ý r á m e c r o z p r a v y d a n ý a n t i ­
k o u , a l e c e l k o m v y l ú č i ť t ú t o o t á z k u b y z n a č i l o u m e l é p r e r u š e n i e n e ­
s p o r n e j j a z y k o v e j k o n t i n u i t y . 

N e j d e o b e z p r o b l é m o v ú o b l a s ť , č o v i d n o a j n a z á k l a d n ý c h p r í r u č k á c h 
( M i n á r i k o v a Stredoveká literatúra, K u z m ĺ k o v Slovník humanistov so 
slovenskými vzťahmi). V c e l k u v l a t i n i z o v a n ý c h m e n á c h v ý r a z n e p r e ­
v a ž u j e t e n d e n c i a d á v a ť k r s t n é m u m e n u t v a r b e ž n ý v m o d e r n o m j a z y k u 
— Jakub Publicus, ]án Regiomontanus a p . P r í m e n i e s a p o n e c h á v a 
a l e b o v l a t i n č i n e (Notker Balbulus), a l e b o s a t i e ž p r e k l a d á (Notker 
le Bégue, t . j . Jachtavý). P r o b l é m y v š a k b ý v a j ú a j s k r s t n ý m m e n o m 
— p o p r i p o d o b e Jakub de Voragine č í t a m e v P y r a m í d e ( s . 2 4 6 9 — 7 0 ) 
o Jacquesovi de Voragine, h o c i i d e o t a l i a n s k e h o d o m i n i k á n a , m á m e 
d o k l a d y o p o d o b e Lorenzo Valia i Vavrinec Valia, Walter zo ChGtílíonu 
a j Gautier de Chätillon, Gualterus de Castillíone a t ď . 

Aj t u b y b o l o n a z á k l a d e h l b š e j a n a l ý z y p r o b l e m a t i k y o s o ž n é v y p r a ­
c o v a ť n o r m u , k t o r á b y b o l a z á k l a d o m n a z v y š o v a n i e k u l t ú r y p r e j a v u 
v o b l a s t i p o u ž í v a n i a g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h m i e n v s l o v e n s k o m t e x t e . 

4 . N e j e d n o t n o s ť a c h y b n o s ť p r e p i s u v š a k n i e l e n z n i ž u j e k u l t ú r u 
s p i s o v n é h o p r e j a v u , a l e n e r a z m ô ž e z n a č n e s p r o b l e m a t i z o v a ť s t o t o ž -
ň o v a n i e o z n a č o v a n ý c h o b j e k t o v . A t a k ý t o „ c a s u s " j e v j a z y k u r o z h o d n e 
n e ž e l a t e ľ n ý . 
Kabinet žurnalistiky FF UK 
Gondova 2, Bratislava 



Na prahu spisovného obdobia 
Kapitoly z dejín jazykovej kultúry (7J 

RUDOLF KRAJČOVIČ 

D r u h e j p o l o v i c i 1 8 . s t o r o č i a v e u r ó p s k y c h d e j i n á c h s a p r á v o m pr i ­
p i s u j e o s o b i t n é m i e s t o . V t o m t o č a s e t o t i ž v h o s p o d á r s k o m ž i v o t e 
v i a c e r ý c h k r a j í n E u r ó p y s a u ž n a t r v a l o u p l a t n i l i n o v é f o r m y v ý r o b y , 
v k t o r ý c h d o m i n o v a l i s t r o j e , p r o s p e r u j ú c e m a n u f a k t ú r y , n a j m ä v š a k 
k a p i t á l a l a c n á p r a c o v n á s i l a . N o s ú č a s n e b o l o to o b d o b i e n e ú p r o s n é h o 
t r i e d n e h o b o j a , p r e t o ž e f e u d á l n a š ľ a c h t a s a n e c h c e l a v z d a ť s v o j i c h 
p r i v i l é g i í . V ň o m p r o t i n e ú s t u p n e j š l a c h t e p r o t a g o n i s t i r a n é h o k a p i t a ­
l i z m u n a j p r v s i a h l i p o n e k r v a v e j z b r a n i . P o d ľ a n i c h f e u d á l n u r o z d r o ­
b e n o s ť m a l a n a h r a d i ť s i l n á ú s t r e d n á m o c , m y s t i k u i d e a a o s v e t a . N a ­
p o k o n p r e d s a l e n m u s e l a r o z h o d n ú ť k r v a v á z b r a ň ( b u r ž o á z n o d e m o k r a -
t i c k á r e v o l ú c i a v y p u k l a vo F r a n c ú z s k u r o k u 1 7 8 9 ] . 

P r e d r e v o l u č n ý z á p a s o v í ť a z s t v o o s v i e t e n s k ý c h i d e í o n o v é h o č l o v e ­
k a , o n o v é m y s l e n i e n e b o l d a r o m n ý . P o h o l c e l o u E u r ó p o u a n e v y h l a 
s a m u a n i k r a j i n a r a k ú s k o - u h o r s k e j k o r u n y , k t o r á v t e d y p a t r i l a M á r i i 
T e r é z i i . T ú t o v o j v o d k y ň u z r o d u H a b s b u r g o v c o v z o s v i e t e n s k ý c h m y š l i e ­
n o k , p o c h o p i t e ľ n e , n a j v i a c z a u j a l a t á , z k t o r e j m o h o l m a ť ú ž i t o k p r e ­
d o v š e t k ý m h a b s b u r s k ý t r ó n . V m e n e t e j t o i d e y p r i s t u p o v a l a a j k r e ­
f o r m á m . U v a l i l a d a ň n a š ľ a c h t u , u p r a v i l a v z ť a h z e m e p á n o v k p o d d a ­
n ý m , p r i k á z a l a z r e f o r m o v a ť š k o l s t v o a t ď . N á k l o n n o s ť v i e d e n s k é h o 
d v o r a k r e f o r m á m z a k t i v i z o v a l a a j v z d e l a n c o v s l o v e n s k é h o p ô v o d u . 
N i e k t o r í z n i c h s a o t v o r e n e p o s t a v i l i n a s t r a n u n á š h o p o d d a n é h o ľudu, 
p a m ä t a l i n a ň p r i p r í p r a v e š k o l s k e j r e f o r m y a p r i a m p r e d t v á r o u š ľ a c h ­
t y o d h a ľ o v a l i k r u t o s ť j e j p o č í n a n i a v o č i n e m u { t a k ý m b o l n a p r . A. F . 
K o l l á r z T e r c h o v e j ) . I n í s a p u s t i l i do r i e š e n i a o t á z o k s ú v e k e j e u r ó p s k e j 
f i l o z o f i e , p r í r o d n ý c h i s p o l o č e n s k ý c h v i e d . Č a s ť z n i c h s a v e n o v a l a 
v l a s t i v e d n ý m o d b o r o m , a b y i d e a o p o v z n e s e n í v z d e l a n o s t i p o s p o l i t é h o 
č l o v e k a č í m s k ô r d o s t a l a k o n k r é t n u p o d o b u . Č i n n o s ť n a š i c h v z d e l a n c o v 
v r a n o m o s v i e t e n s t v e b o l a t e d a v l a s t e n e c k á a i n t e g r u j ú c a z á r o v e ň . 
D o t r a d i č n e j i d e o l ó g i e s l o v a n s k e j s p o l u p a t r i č n o s t i v n i e s l a n o v ý p r v o k : 
S l o v e n s k o v n e j v y s t u p o v a l o a k o c e l o k . M a l o u ž s v o j e h r a n i c e , m a l o 
s v o j e d e j i n y , t r a d í c i e , r e č i v l a s t n é o b y č a j e . A m a l o a j p r o s p e r u j ú c e 
c e n t r á e x p l o a t á c i e p r í r o d n é h o b o h a t s t v a , c e n t r á h u t n í c k e j i m a n u f a k t ú r ­
n e j v ý r o b y , k t o r é p o m á h a l i r ú c a ť s t a r é p r i e h r a d y u z a v r e t o s t i v n ú t r i 
i n a v o n o k . A t a k n e č u d o , ž e s l o v e n s k á p o s p o l i t o s ť v t a k ý c h t o p o d m i e n ­
k a c h z a č a l a n a d o b ú d a ť v y š š i u k v a l i t u e t n i c i t y — k v a l i t u n á r o d n ú . 1 

1 Podrobnejš ie v zborníku K poč ia tkom s lovenského národného obrodenia . 
Bra t i s lava , Vydavateľs tvo SAV 1964, 480 s. — Zo štúdií o j azykovej proble-



No p r e n a š u t é m u j e a z d a n a j d ô l e ž i t e j š i e , ž e o b d o b i e r a n é h o o s v i e ­
t e n s t v a v r a k ú s k o - u h o r s k e j m o n a r c h i i z a č a l o p í s a ť a j n o v ú s t r á n k u 
k u l t ú r n y c h d e j í n n a š e j r e č i . 

P r a v d a , j a z y k o v á s i t u á c i a v r a n o o s v i e t e n s k o m U h o r s k u z o s t á v a l a 
z l o ž i t á . P r i m á t s a tu n a ď a l e j p r i p i s o v a l l a t i n č i n e , h o c i v i n ý c h e u r ó p ­
s k y c h k r a j i n á c h t a k t o už n e b o l o . S ú v i s e l o t o s t ý m , ž e v l á d n u c a v r s t v a 
r a k ú s k o - u h o r s k é h o m o c n á r s t v a b o l a v i a c n á r o d n á , t a k ž e l a t i n č i n a m o h l a 
p l n i ť f u n k c i u s p o l o č n é h o k o m u n i k a t í v n e h o n á s t r o j a a j v n o v ý c h p o d ­
m i e n k a c h . Z a v á ž i l a j s p o l o č e n s k ý f a k t o r . L a t i n č i n u t o t i ž v y š š i e c i r k e v ­
n é a s v e t s k é k r u h y p o k l a d a l i z a s y m b o l k o n t i n u i t y s t a r ý c h f e u d á l n y c h 
t r a d í c i í a t i e s i v č a s o c h o s v i e t e n s k é h o p r e r o d u š l a c h t a b r á n i l a s p o l u 
s v ý s a d a m i . A l e p r i a z n i v á p o z í c i a l a t i n č i n y s a č o s k o r o z a č a l a o t r i a s a ť . 
P r e j a v i l o s a t o n a j p r v t ý m , ž e s a z a s t a v i l p r o c e s v n ú t o r n e j d i f e r e n c i á ­
c i e l a t i n č i n y v n e p r o s p e c h j e j n e o f i c i á l n e h o v a r i a n t u . M i e s t o n e h o v 
n i e k t o r ý c h s l o v e n s k ý c h m e s t á c h p r i č i n e n í m š k ô l s a z a č a l a p r e s a d z o v a ť 
n e m č i n a , b a v n i e k t o r ý c h o b l a s t i a c h n a š e j k r a j i n y a j m a ď a r č i n a . N o 
j a z y k o v ú s i t u á c i u n a S l o v e n s k u v o b d o b í r a n é h o o s v i e t e n s t v a o m n o h o 
v i a c o v p l y v n i l o ú s i l i e o r e n e s a n c i u č e š t i n y , h l a v n e v š a k ď a l š í r o z v o j 
k u l t ú r n y c h f o r i e m s l o v e n č i n y . 

V ý v i n č e š t i n y n a S l o v e n s k u v r a n o m o s v i e t e n s t v e p r e b i e h a l p r i b l i ž n e 
t a k a k o v ý v i n l a t i n č i n y . Z v ý š i l a s a i n š t i t u č n á s t a r o s t l i v o s ť o j e j o f i c i á l ­
n u ( c i r k e v n ú , b i b l i c k ú ) f o r m u , k ý m j e j n e o f i c i á l n a ( ž i v e l n e s l o v a k i z o ­
v a n á ) f o r m a u s t u p o v a l a . I n š t i t u č n á s t a r o s t l i v o s ť o o f i c i á l n u f o r m u 
č e š t i n y s a n a S l o v e n s k u p r e j a v i l a a k o ú s i l i e o o b r o d u h i s t o r i c k e j n o r ­
m y . J e d n o u z p r í č i n t a k é h o p o s t u p u b o l f a k t , ž e s t a r á b i b l i č t i n a s a 
v k o n t a k t e s o s l o v e n s k ý m p r o s t r e d í m p r e t k á v a l a s l o v a k i z m a m i ( n a p r . 
f s a č í t a l o a k o r , d v o j h l á s k a au a k o ú a t a . ) . V r a n o m o s v i e t e n s t v e s a 
p o s t o j k t o m u t o j a v u m e n i l . K ý m n a p r í k l a d v p r e d c h á d z a j ú c o m ob-
b o d í s a s l o v a k i z m y v o f i c i á l n e j č e š t i n e h o d n o t i l i a k o e l e m e n t y n e v y ­
h o v u j ú c e ( t a k D. K r m a n ) , v r a n o m o s v i e t e n s t v e s a n a n e h ľ a d e l o a k o 
n a p r o b l é m , k u k t o r é m u t r e b a z a u j a ť u v á ž l i v é s t a n o v i s k o ( t a k P . D o ­
l e ž a l ) . N i e k t o r é m l a d š i e n o r m a t í v n e p r í r u č k y s ú v e k e j č e š t i n y n a S l o ­
v e n s k u p r o b l é m r i e š i a „ n á v o d m i " , k t o r é už m o ž n o n a z v a ť a j t o l e r a n t ­
n ý m i ( n a p r . v p r í r u č k e Čtifi gruntovní tabule..., 1 7 8 0 ) . V ý v i n z a z n a ­
m e n a l a a j a d a p t o v a n á ( v e d o m e s l o v a k i z o v a n á ) č e š t i n a , k t o r á p e č a ť 
o f i c i á l n o s t i d o s t á v a l a n a j m ä v k a t o l í c k y c h i n t e l e k t u á l n y c h k r u h o c h . 
P r e j e j v ý v i n b o l o c h a r a k t e r i s t i c k é , ž e s a ď a l e j s l o v a k i z o v a l a , a t o v 

mat ike uvedieme aspoň štúdie Horecký, J . : Hadbavného St ručný návod. Jazy­
kovedný sborník 4, 1950, s. 1 7 4 — 1 9 2 ; Jóna, E . : Pavel Doležal a j eho gramat ika , 
S lovenská reč , 43, 1978, s. 2 5 7 — 2 6 6 ; Oravec, J . : Jozef Ignác Bajza — prie­
kopník spisovnej s lovenčiny, S lovenská reč , 20, 1955, s. 192—193 . — Iná 
použitá l i te ra túra sa uvádza v predchádza júc ich kapi to lách . 



n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h a ž do t a k e j m i e r y , ž e s a s v o j o u s t a v b o u z b l í ž i l a 
s p o d o b o u k u l t ú r n e j s l o v e n č i n y j u h o z á p a d o s l o v e n s k é h o ( t r n a v s k é h o ) 
t y p u . 

F o r i e m k u l t i v o v a n i a s l o v e n č i n y v r a n o o s v i e t e n s k o m o b d o b í b o l o už 
v i a c a k v a l i t a t í v n e b o l i a j n a v y š š e j ú r o v n i . V s ú s t a v e t ý c h t o f o r i e m 
e š t e s t á l e p e v n é m i e s t o m a l a n e n o r m a l i z o v a n á t e x t o t v o r n á č i n n o s ť . 
N o p o p r i n e j s a u ž z a č a l a r o z v í j a ť a j n o r m a l i z o v a n á t e x t o t v o r n á č i n ­
n o s ť . J e j z a č i a t k y ú z k o s ú v i s e l i s o v z n i k o m n o v e j f o r m y k u l t i v o v a n i a 
n a š e j r e č i — j a z y k o t v o r n e j č i n n o s t i . T á t o n o v á f o r m a p o m á h a l a k u l -
t i t o v a ť j a z y k p r o s t r e d n í c t v o m j e h o h l b š i e h o p o z n a n i a , p o m o c o u o p i s u 
j e h o s y s t é m u a l e b o f o r m u l o v a n i a n o r m a t í v n y c h p r a v i d i e l , r e s p . i n š t r u k ­
c i í . P e s t r e j š i e b o l i a j s t i m u l y k u l t i v o v a n i a n a š e j r e č i . A z d a n a j d ô l e ­
ž i t e j š í z n i c h b o l a o s v i e t e n s k á i d e a š í r e n i a v z d e l a n o s t i p o m o c o u ku l ­
t i v o v a n é h o s l o v a , t l a č e n ý c h k n í h a pod . T e n t o s t i m u l s ú č a s n e n a s t o l i l 
p o t r e b u r o z š í r i ť f o r m y k u l t i v o v a n i a s l o v e n č i n y o r e d a k č n ú , a p r e t o r s k ú 
a k o r e k t o r s k ú č i n n o s ť . I š l o tu už o p r á c u s t e x t o m , k t o r á m a l a z a b e z ­
p e č i ť t l a č i a r m i p o ž a d o v a n ú k u l t ú r n u ú r o v e ň s l o v a . 

N e n o r m a l i z o v a n á t e x t o t v o r n á č i n n o s ť a k o f o r m a k u l t i v o v a n i a s l o ­
v e n č i n y s a a j v r a n o m o s v i e t e n s t v e u n á s r e a l i z o v a l a v p r o s t r e d í vzde ­
l a n c o v ( h o n o r á t o v ] z o s t r e d n ý c h a n i ž š í c h v r s t i e v , k t o r í p ô s o b i l i v p r a ­
xi , t. j . v r o z l i č n ý c h c i r k e v n ý c h , a d m i n i s t r a t í v n y c h , h o s p o d á r s k y c h a l e ­
b o k u l t ú r n o - s p o l o č e n s k ý c h i n š t i t ú c i á c h v m e s t á c h i n a v i d i e k u . P í s a n é 
p r e j a v y t ý c h t o v z d e l a n c o v s ú z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a v y s p e l e j š i e , š t y ­
l i s t i c k y p r i m e r a n e j š i e a k o p í s a n é p r e j a v y z p r e d c h á d z a j ú c e h o o b d o b i a . 
Č a s t e j š i e s a v n i c h v y s k y t u j ú i n t e l e k t u á l n e v ý r a z y , f o r m u l y (v d o m á ­
c o m j a z y k u , č e š t i n e i v l a t i n č i n e ) , n o d o t y k s o ž i v o u k u l t ú r n o u r e č o u , 
r e s p . s ľ u d o v ý m j a z y k o m s a v n i c h o d r á ž a n a j v ý r a z n e j š i e . N a p r í k l a d 
č a s ť s ú d n e h o p r o t o k o l u z K r u p i n y z r o k u 1 7 4 4 z n i e t a k t o (v č i t a t e ľ s k o m 
p r e p i s e ) : — Načuo si tu zem do uzla uviazala? — Žeby sa nevysypala 
a v uzle bola. — V jaky čas si ju brala? — Predpoludním, ráno. — 
Prečuo si tu zem pod prah Vajsovej chcela položiti, či preto, žeby si 
uškodila s nou? — Pre ništ inšie, len žeby sa čelad od jej domu 
odsputila. — Čuo si povedala p . fiškusovi, kdy ti povedel, prečuo si 
to urobila? — Na to len, že je mrcha suseda.. } C h a r a k t e r i s t i c k é b o l o 
a j t o , ž e s t á l e v i a c p r i b ú d a l i t e x t y p o z n a č e n é t e n d e n c i o u a u t o r a n o r ­
m a l i z o v a ť o r t o g r a f i c k ú s t r á n k u . N a p r í k l a d „ p o č t y " v a j n o r s k ý c h r i c h ­
t á r o v z r o k u 1 7 8 6 s ú z a p í s a n é t a k t o [ p o d á v a m e d i p l o m a t i c k y ) : . . . toho 
dne Richtár chodil pre Swičky do presspurka pre Wogáku, strowil — 
—, Richtár chodil na Comput do Szencza — —. Dewet Funtu Soli pre 

2 Text je z knihy Krupinské prísne právo. Edičné pripravili Márie Majtá-
nová a Milan Majtán. Bra t i s lava , Ta t r an 1979, s. 151. — Ostatné texty použi­
té v te j to kapi to le sú z or iginálov, resp. fotokópii . 



Bujakuw obecnich sa kúpilo , Tim Ľudom, kteri ze Szencza gednu 
kminku douezli — —, Dvom Ľudom, kteri tu istu kminku wodili do 
S. ]ura na Inqvisitiu • . . T ú t o t e n d e n c i u v ý r a z n e o d r á ž a j ú z á z n a ­
m y ľ u d o v e j s l o v e s n e j t v o r b y , r e s p . i n ý c h l i t e r á r n y c h p r e j a v o v . 3 N a p r í ­
k l a d H. G a v l o v i č r o k u 1 7 5 0 j e d e n zo s v o j i c h š t v o r v e r š o v z a p í s a l t a k t o : 
Spíwala sy gedna baba: mám peňazy dgessku I Su do zeme zakopané, 
newim w kterém brgessku / Potom daleg oznámila, ale čo me po nich I 
Wzala bych z nich na pálené, ale ňewím o nich . . . S t i m u l o m s t a r o s t l i ­
v o s t i o g r a f i c k ú s t r á n k u p r i z a p i s o v a n í l i t e r á r n y c h p r e j a v o v z r e j m e 
b o l o v e d o m i e , ž e i d e o t e x t y s k u l t ú r n y m p o s l a n í m a ž e by s a m o h l i 
v y t l a č i ť . 

j a z y k o t v o r n á č i n n o s t a k o f o r m a k u l t i v o v a n i a s l o v e n č i n y v t o m 
z m y s l e , a k o s m e n a z n a č i l i , v r a n o o s v i e t e n s k o m o b d o b í s a u n á s r e a l i ­
z o v a l a l e n v z a č i a t o č n e j , n e s y n t e t i c k e j p o d o b e . S p r e v á d z a l a j u v š a k 
n o r m a l i z o v a n á t e x t o t v o r n á č i n n o s ť , t a k ž e d n e s j u m o ž n o h o d n o t i ť a j 
n a z á k l a d e r o z b o r u t e x t o v . J a z y k o t v o r n á č i n n o s ť s a z a č a l a r e a l i z o v a ť 
v c i r k e v n o m i n t e l e k t u á l n o m p r o s t r e d í a l e b o p r i č i n e n í m t e o l o g i c k y 
v z d e l a n ý c h j e d n o t l i v c o v . V s v o j i c h z a č i a t k o c h s a o b m e d z o v a l a l e n n a 
ú s i l i e z v ý š i ť r e p r e z e n t a t í v n o s ť p í s a n é h o a l e b o t l a č e n é h o p r e j a v u tzv . 
n o r m a l i z á c i o u , t. j . z á m e r n ý m z j e d n o c o v a n í m , p r e s n e j š i e o d s t r a ň o v a ­
n í m r o z l i č n ý c h d u b l i e t a v a r i á c i í , k t o r é s a v s ú v e k e j p r a x i t v o r c o v 
a z a p i s o v a t e ľ o v t e x t o v v y s k y t o v a l i . N a š i r a n o o s v i e t e n s k í n o r m a l i z á -
t o r i s a u s i l o v a l i d o s i a h n u ť s v o j c i e ľ v z á s a d e t r o m i p o s t u p m i : o p i s o m 
j a z y k o v ý c h r o v í n , t. j . d e s k r i p t í v n y m p o s t u p o m , ď a l e j p o s t u p o m in­
š t r u k t í v n y m , t. j . f o r m u l o v a n í m p r a v i d i e l č i n á v o d o v , a k o p í s a ť , a 
p o s t u p o m k o n š t r u k č n ý m , t. j . p o s t u p o m , p r i k t o r o m s a t e x t n o r m a l i ­
z u j e p o m o c o u v y b r a n ý c h p r o s t r i e d k o v p o k l a d a n ý c h za n a j v y h o v u j ú c e j ­
š i e . 

D o s ť v ý r a z n é k o n t ú r y o p i s u s l o v e n č i n y m o ž n o n á j s ť už v z n á m e j 
D o l e ž a l o v e j g r a m a t i k e z r o k u 1 7 4 6 . T u s a s í c e s l o v e n č i n a o p i s u j e l e n 
a n a l o g i c k y a n e k o m p a k t n e , n o d ô l e ž i t é j e , ž e a u t o r p r i t o m a p l i k u j e 
j e d n o t n ý m e t o d i c k ý p r i n c í p — k o m p a r á c i u . T o m u p o m o h l o o b j e k ­
t í v n e v y č l e n i ť p r o b l é m y n o r m a l i z á c i e a s ú č a s n e n a z n a č i ť v ý c h o d i s k o 
i c h r i e š e n i a ( n a v r h u j e n a p r . o d s t r á n i ť y, o z n a č o v a ť m ä k k o s ť a t ď . ) . 
A l e t e n t o p o k u s o p a r a d i g m a t i c k ý p o h ľ a d n a s l o v e n č i n u v r a n o m o s v i e ­
t e n s t v e z o s t a l u n á s n e p o v š i m n u t ý . Ď a l š í n a š i n o r m a l i z á t o r i s i z v o l i l i 
p r a g m a t i c k é p o s t u p y . S k u p i n a k a m a l d u l s k ý c h r e h o ľ n í k o v ( a k i s t e p o d 
v e d e n í m R. H a d b a v n é h o ) d a l a p r e d n o s ť i n š t r u k t í v n e m u p o s t u p u č i ž e 
f o r m u l o v a n i u p r a v i d i e l , k t o r é d o p l n i l a v z o r o v o u p r í r u č k o u ( s l o v n í -

3 Časť ľudovej piesňovej tvorby zapísanej v spevníkoch z 2. polovice 18. 
stor. j e v knihe Amor diktoval , lásku spisloval. Edičné pripravil J. Minárik. 
Brat is lava , Ta t ran 1979, 367 s. 



k o m ) i v z o r o v ý m t e x t o m ( p r e k l a d P í s m a ) . T á t o s k u p i n a n o r m a l i z o ­
v a l a „ k n i ž n ý " úzus , k t o r ý g e n e t i c k y s ú v i s e l s a d a p t o v a n o u ( v e d o m e 
s l o v a k i z o v a n o u ) č e š t i n o u , n o k t o r ý v r a n o o s v i e t e n s k o m o b d o b í d o s a ­
h o v a l už v y s o k ý s t u p e ň s l o v a k i z á c i e , t a k ž e v k a m a l d u l s k e j n o r m a l i ­
z á c i i m o ž n o o ň o m h o v o r i ť a ] a k o o b o h e m i z o v a n o m v a r i a n t e k u l t ú r ­
n e ) s l o v e n č i n y , r o z u m i e s a , j u h o z á p a d o s l o v e n s k é h o t y p u . K a m a l d u l m i 
n o r m a l i z o v a n ý t e x t m a l t a k ú t o p o d o b u : . . . 9. Kde bezewsseckého nedo­
statku gésti budess chléb twúg a wsseckych w'ec hógnost tn'et budess: 
ktereg zemi kamenj, železo gest, a z hor gegjch meďenne rudi sa wy-
kopáwagú. 1 0 . Abys, kdiž bys gedel, a nasycen' byl, d'ekowal Pánu 
Bohu swému na zem nag-wybórn'egssú, kterú tebe dal... 1 7 5 6 ( z o d ­
p í s a n é h o p r e k l a d u P í s m a ) . A) v ý c h o d o s l o v e n s k í k a l v í n i p r i n o r m a l i ­
z o v a n í j a z y k a d a l i p r e d n o s ť i n š t r u k t í v n e m u p o s t u p u . P r a v d a , i c h in ­
š t r u k c i e s a o b m e d z u j ú i b a n a v o n k a j š i u , t. j . g r a f i c k ú s t r á n k u t e x t u . 
T a b u ľ k a v j e d n e j z k a l v í n s k y c h k n í h u k a z u j e , ž e s a j u r o z h o d l i n o r ­
m a l i z o v a ť p o m o c o u s ú s t a v y g r a f é m s ú v e k e j m a ď a r č i n y s m a l ý m i ú p r a ­
v a m i ( n a p r . 's = ž). A l e o b j e k t o m i c h j a z y k o v e j n o r m a l i z á c i e s a s t a l 
d o m á c i ž i v ý ú z u s — k u l t ú r n a v ý c h o d o s l o v e n č i n a v z e m p l í n s k o m v a ­
r i a n t e . I d e t e d a o d i s p a r á t n u j a z y k o v ú n o r m a l i z á c i u . T e x t y n o r m a l i ­
z o v a n é k a l v í n m i z a č a l i v y c h á d z a ť t l a č o u od r o k u 1 7 5 0 a m a l i t a k ú t o 
p o d o b u : . . . Z. Otkely tus na nász prichádza stsesztzé i nyestsestzé? 
O. Od Pána Boha. Z. Otkely prichádza hréch? O. Od gyábla, i od zloszt-
zi yudskéj. Z. Tsi mo'se ius urobitz gyaból, alybo zlí tslovek tzo on 
chtze? O- Vetséj nyé lyem na kelyo jich Buóh dopustzi.. . 1 7 5 0 ( z M a ­
l é h o k a t e c h i z m u ) . N o v é v t e j t o n o r m a l i z á c i i b o l o . že v y c h á d z a l a zo ž i v e j 
r e č i , h o c i t e r i t o r i á l n e p r í s n e v y m e d z e n e j . I n ý b o l p o s t u p j a z y k o v e j n o r ­
m a l i z á c i e J . I . B a j z u . P r a v d a , t u s m e už n a r o z h r a n í r a n é h o a v r c h o l ­
n é h o o s v i e t e n s t v a u n á s , 3 p r e t o j e p r i r o d z e n é , ž e B a j z o v a č i n n o s ť 
v o b l a s t i k u l t i v o v a n i a s l o v e n č i n y j e p o z n a č e n á o s v i e t e n s k ý m i m y š l i e n ­
k a m i vo v ä č š e j m i e r e . M i e s t o m á v n e j ú v a h a , k r i t i k a i p o l e m i k a , dô ­
k a z i p r o t i a r g u m e n t , n a j m ä v š a k p r i v e ľ k á v i e r a v r o z u m . J . I . B a j z a n e ­
v y d a l n i j a k ý n o r m a t í v n y s p i s , b a n e f o r m u l o v a l a n i p r a v i d l á s v o j e j 
n o r m a l i z á c i e a k o p r o g r a m ( v s ú h r n e i c h c h a r a k t e r i z o v a l a ž r o k u 1 8 2 0 ) . 
P o s t u p j e h o j a z y k o v e j n o r m a l i z á c i e n i e j e t e d a a n i d e s k r i p t í v n y , a n i 
i n š t r u k t í v n y . S á m o ň o m p í š e ( u v á d z a m e a k o u k á ž k u ) : . Usilowal gsem 
sa nisstmeňeg, kolik možnosť bila, wsse to, čo naglepssé gest wibíraťi: 
ten totižto chodník w zrozenég slowákuw reči držíc, který rozumu, 
a obecním aspoň základum nagbližňegssý gest: a odtúď wsseckiwassa-
ďe ňepotrebnosťi, a daremnosťi gak w gmenách, a slowách, tak ay 
w slowíčkách flitterách) gsem odrezáwal! a odwracál • •. 1 7 8 3 ( z úvo­
du r o m á n u R e n é ) . T i e t o s l o v á , a l e a j s t a v b a j a z y k a B a j z o v e j l i t e r á r n e j 
p r o d u k c i e u k a z u j ú , ž e j e h o j a z y k o v á n o r m a l i z á c i a b o l a v i a c - m e n e j 
k o n š t r u k č n ý m a k t o m , č i ž e b o l a v i a c p r o d u k t o m r o z u m o v e j č i n n o s t i 
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a k o n o r m a t í v n e s p r a c o v a n ý o d r a z ž i v e j j a z y k o v e j s k u t o č n o s t i . V t e x ­
t o c h n o r m a l i z o v a n ý c h J . I . B a j z o m s a o p r o t i s e b e v y s k y t u j ú s l o v e n s k é 
i č e s k é ( s l o v a k i z o v a n é ) p r o s t r i e d k y z o s t a r š i e h o k n i ž n é h o ú z u a n i e ­
k o ľ k o j e h o v l a s t n ý c h n á p a d o v ( n a p r í k l a d p í s a n i e -y n a k o n c i n i e k t o ­
r ý c h t v a r o v ) . N a p o k o n J . I . B a j z a n e m a l a n i p r o g r a m , k t o r ý by b o l 
z a b e z p e č i l s p o l o č e n s k é u z n a n i e j e h o s l o v e n č i n y . V t o m t o s a s p o l i e h a l 
n a s v o j e t l a č e n é k n i h y , n a i c h r o z š i r o v a n i e . A v š a k j a s n ý b o l j e h o c i e l : 
s v o j í m v y s t ú p e n í m c h c e l p o d a ť d ô k a z , ž e k e ď s a s l o v e n č i n a b u d e s t a ­
r o s t l i v o p e s t o v a ť , k u l t i v o v a ť , b u d e m a ť t a k é v l a s t n o s t i a s c h o p n o s t i 
a k o k a ž d á i n á k u l t i v o v a n á r e č , c h c e l , a b y t á t o s k u t o č n o s ť „ w ť i p ň e g -
s s í c h , a u č e l e g s s í c h o č i o t e v r e l a " . N o n i e l e n p r e t e n t o e n t u z i a z m u s 
p a t r í J . I . B a j z o v i č e s t n é m i e s t o v k u l t ú r n y c h d e j i n á c h s l o v e n č i n y . 
P a t r í m u o n o a j p r e t o , l e b o s v o j í m v y s t ú p e n í m u p o z o r n i l , ž e r o z u m o v á 
( t e o r e t i c k á a v e d e c k á ) č i n n o s ť p r e k u l t i v o v a n i e r e č i j e r o v n a k o d ô l e ­
ž i t á a k o s f o r m u l o v a n é p r a v i d l á , p r a x a l e b o v y p e s t o v a n ý c i t . 

V c e l k u v š e t k y p o k u s y n a š i c h r a n o o s v i e t e n s k ý c h n o r m a l i z á t o r o v m o ž ­
n o h o d n o t i ť a k o p o z i t í v n e k r o k y . I c h p r i č i n e n í m k u l t ú r n e d e j i n y n a š e j 
r e č i e š t e p r e d s p i s o v n ý m o b d o b í m p o z n a č i l a n o v á č r t a : v z n i k l a m e -
d z i j a z y k o v á ( r e l a č n á ) p o l a r i z á c i a , k t o r á s a ď a l e j v y v í j a l a v p r o s p e c h 
n á š h o n á r o d n é h o j a z y k a . T e n t o p r o c e s s a i m v š a k n e p o d a r i l o i d e n t i f i ­
k o v a ť , a t e d a a n i u s m e r n i ť . T o s i v y ž a d o v a l o z n a l c a , k t o r ý b y d ô v e r n e j ­
š i e p o z n a l j a z y k o v ú p r o b l e m a t i k u a v e d e l b y s k ĺ b i ť t e ó r i u a p r a x , t r a ­
d i č n é s n o v ý m . 

T a k ý m b o l a ž A. B e r n o l á k . . . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

O vetnej konštrukcii „bolo ti mlčať" 
JOZEF RUŽIČKA 

1. V ý s k u m s y n t a k t i c k é h o s y s t é m u s l o v e n č i n y j e už n a v y s o k e j ú-
r o v n i , n a j m ä z á k l a d n é č r t y s l o v e n s k ý c h v i e t a s ú v e t í s ú p r e s k ú m a n é 
v n á l e ž i t e j š í r k e a j h ĺ b k e . M e n e j p o z o r n o s t i s a v š a k d o t e r a z v e n o v a l o 
n i e k t o r ý m o k r a j o v ý m j a v o m , n a p r í k l a d m o d á l n y m v e t n ý m k o n š t r u k ­
c i á m . T e r a z n á m p ô j d e o r o z b o r j e d n e j z t ý c h t o k o n š t r u k c i í , a k o a j 
o z i s t e n i e , a k o s a p o u ž í v a v p r a x i . J e t o t i ž d ô l e ž i t é n i e l e n z i s t i ť pod­
s t a t u v e t n e j k o n š t r u k c i e a j e j m i e s t o v j a z y k o v o m s y s t é m e , a l e t r e b a 
p o u k á z a ť a j n a v y u ž í v a n i e v e t n e j k o n š t r u k c i e v o v ý s t a v b e t e x t u . Z i n é ­
h o h ľ a d i s k a m o h l i by s m e d a n ý p r o b l é m v y s t i h n ú ť a j t a k , ž e n á m 
p ô j d e o g r a m a t i c k ú a n a l ý z u k o n š t r u k c i e , a l e a j o j e j š t y l i s t i c k ú p l a t ­
n o s ť . 
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P r e d m e t o m n a š e j ú v a h y j e t r o j č l e n n á m o d á l n a v e t n á k o n š t r u k c i a 
t y p u bolo ti mlčat. J e c e l k o m z r e j m é , ž e t á t o k o n š t r u k c i a m á m o d á l ­
n y v ý z n a m : i d e o v y j a d r e n i e p o v i n n o s t i , n e v y h n u t n o s t i a l e b o n á l e ­
ž i t o s t i ( k o n a ť d e j v y j a d r e n ý s l o v e s o m v n e u r č i t k u ) . J e t o t e d a m o d á l ­
n y o b s a h , k t o r ý s a v j e d n o č l e n n ý c h v e t á c h e x p l i c i t n e v y j a d r u j e m o ­
d á l n o u v e t n o u p r í s l o v k o u treba a l e b o n e o s o b n ý m s l o v e s o m patri sa, 
k ý m v d v o j č l e n n ý c h v e t á c h m o d á l n y m s l o v e s o m mať, musieť. P o d ľ a 
t o h o n a š a v ý c h o d i s k o v á v e t a bolo ti mlčať m á z m y s e l : b o l o t i t r e b a 
m l č a ť / p a t r i l o s a t i m l č a ť / m a l s i m l č a ť . 

J e v e ľ m i p r a v d e p o d o b n é , že d n e š n á m o d á l n a v e t n á k o n š t r u k c i a bolo 
ti mlčat v z n i k l a e l i d o v a n í m ( v y p u s t e n í m ) m o d á l n e j v e t n e j p r í s l o v k y 
z v e t y — bolo ti treba mlčat. T á t o p r e d p o k l a d a n á v ý c h o d i s k o v á v e t a 
o b s a h u j e e x p l i c i t n é v y j a d r e n i e m o d a l i t y , a p r e t o l e p š i e z o d p o v e d á vy­
j a d r o v a n é m u m y š l i e n k o v é m u o b s a h u v e d o m i a . Po v y p u s t e n í m o d á l n e j 
v e t n e j p r í s l o v k y treba v z n i k o l ú s p o r n e j š í j a z y k o v ý ú t v a r bolo ti mlčať, 
k t o r ý j e v š a k n a r o z d i e l od v ý c h o d i s k o v e j e x p l i c i t n e j v e t y k o n š t r u k č n e 
v i a c s t m e l e n ý . K j e h o s t v á r n e n i u p a t r í a j u v e d e n á e l i p s a , k t o r ú p r á v e 
p r e t o h o d n o t í m e a k o g r a m a t i c k ý p r o s t r i e d o k . P r e t o tu h o v o r í m e o g r a ­
m a t i c k e j e l i p s e . 

P r e d i k a č n é z a r a d e n i e v e t y s a v y j a d r u j e t v a r o m p o m o c n é h o s l o v e s a . 
V p ô v o d n e j v ý c h o d i s k o v e j v e t e to b o l o f o r m á l n e s l o v e s o č i ž e s p o n a 
( k o p u l a ) b e z l e x i k á l n e h o v ý z n a m u . U r č i t ý m i t v a r m i s a v y j a d r o v a l i 
g r a m a t i c k é k a t e g ó r i e č a s u a s p ô s o b u : je I bude I bolo I bolo by treba. 
T á t o p o v a h a s p o n y z o s t a l a a j p o z m e n e k o n š t r u k c i e . Po v y p u s t e n í 
v e t n e j p r í s l o v k y treba m o h o l s a m o d á l n y v ý z n a m u d r ž a ť n a z v y š u j ú ­
c i c h č a s t i a c h k o n š t r u k c i e : p r e t o z a k o n š t i t u t í v n e z l o ž k y e l i p t i c k e j 
k o n š t r u k c i e bolo ti mlčať p o k l a d á m e s é m a n t i c k é a j m o r f o l o g i c k é 
v l a s t n o s t i z v y š u j ú c i c h č a s t í k o n š t r u k c i e . E l i p s o u v z n i k o l t e d a k o m ­
p l e x n ý ú t v a r s p r e s n e v y m e d z e n ý m i z l o ž k a m i , k t o r é s a v z á j o m n e p o d ­
m i e ň u j ú a d o p ĺ ň a j ú . 

S l o v e s o v u r č i t ý c h t v a r o c h ( v e r b u m f i n i t u m ) m á a j v d n e š n e j k o n ­
š t r u k c i i ú l o h u č i s t o g r a m a t i c k ú , p r e t o ho m o ž n o a j tu p o k l a d a ť z a 
s p o n u . Č i n i t e ľ d e j a , r e s p . n o s i t e ľ m o d a l i t y s a c h á p e a k o v š e o b e c n ý 
(Tých by bolo na zhromaždenie zavolať — H r o n s k ý ) , a k n i e j e o s o ­
b i t n e p o m e n o v a n ý m e n o m a l e b o z á m e n o m v d a t í v e [bolo nám mlčať. 
Petrovi bolo mlčať). T á t o d a t í v n a f o r m a o s o b n é h o z á m e n a p o u k a z u j e 
n a r á z e l i d o v a n é h o s l o v a [treba niekomu); p r o s t r e d n í c t v o m t o h t o da -
t ívu s a j e d n o z n a č n e p o u k a z u j e n a e l i d o v a n é s l o v o ( n a e l i d o v a n ú m o ­
d á l n u z l o ž k u p ô v o d n e j k o n š t r u k c i e ) . S l o v e s o v n e u r č i t k u j e vždy o s o b ­
n é . O k r e m s l o v i e s z m y s l o v é h o v n í m a n i a , a k o počuť, vidieť, cítiť, sú to 
č i n n o s t n é a j s t a v o v é s l o v e s á r o z l i č n ý c h i n t e n č n ý c h t y p o v , a k o praco­
vať, písať, hovoriť, ležať, spať, pomáhať niekomu, starať sa o niečo... 



2 . U v e d i e m e p r í k l a d y z r o z l i č n ý c h s ú v i s l ý c h t e x t o v . N a j p r v n i e k o ľ k o 
k o n š t r u k c i í s d a t í v o m m e n a a l e b o z á m e n a : 

Bolo by im zabehnúť do S l ivn ice . /Hečko/ — Príšera s tá la nad ním a jemu 
bolo dostať ju ta , odkiaľ vyšla . /Urban/ — Iba keď mu bolo obísť tvrdú c e s t u . . . 
/Hečko / — Azda by mi bolo ísť cez Lavice , i ked j e to kus obchodiť. /Hron­
ský/ — Cestou tri razy bolo mu prekročiť Dunaj . í. /Hečko/ — Bolo by sa 
im aj obzerať po inej r o b o t e . . . /Hečko / — Bez liny bolo by robotníkom 
chodiť na pílu okľukou na Brodno — po moste. /Hečko/ — „Radšej by vám 
bolo. ' ' napomenie vnúčence s tarý otec, „podívať sa , kde vám j e m a ť . . . " 
/Hečko / — „Čo reveš? Radšej by ti bolo robiť, aby si ťa s lúchal !" /Hečko / — 
Kris t íne bolo by rozkúriť v sporáčiku oheň, lebo vyhasol. /Hečko / 

P r a v d a , s e m n e p a t r i a v e t y , v k t o r ý c h s a p o u ž í v a d a t í v z á v i s l ý o d 
s l o v e s a v n e u r č i t k u . P r e s p r á v n e h o d n o t e n i e d a t í v u j e r o z h o d u j ú c i 
k o n t e x t . P r í k l a d y : 

Bolo by mu vyrezať na sjtolovej doske kruhový otvor, aby si v ňom mohol 
umiest iť svoje ozrutné brucho. /Hečko/ — A bolo by mu už aj povedať, aby sa 
t a k nezodieral . /Hronský/ 

Č a s t o s a k o n š t r u k c i a p o u ž í v a a j b e z d a t í v u . V t e d y s a n o s i t e ľ m o d a ­
l i t y ( r e s p . č i n i t e ľ d e j a v y j a d r e n é h o i n f i n i t í v o m ) c h á p e a k o j e d i n e č n ý 
a l e b o v š e o b e c n ý . R o z s a h v š e o b e c n o s t i v y p l ý v a z k o m u n i k a č n e j s i t u á ­
c i e . P r í k l a d y : 

Bolo nocľah na mrkaní hľadať , a n ie o polnoci ! /Kukučín / — Bolo by ná jsť 
ho, porozprávať sa s ním. /Ondrejov/ — Desať hodín minulo, bolo by ísť 
domov. /Urban/ — Hrozno do kadeč i ek prišlo už zaparené, bolo s ním 
narábať rých lo . . . /Hečko / — Aj hodiny zastávajú v klepaní , bolo by ich 
nat iahnuť, ale ženina vôľa už zlyháva. /Hečko / — Bolo by ne jak potisnúť to 
vyvlas tňovanie . /Hečko / — A bolo by sa tu t rochu rozkývať. /Urban/ — Bolo 
by ich č rchnúť po kotrbách, a hotovo. /Urban/ — Aj by ich bolo pokladať za 
hríby v tráve, keby v n ich nebýval i ľudia. /Hečko / — A ohníka by bolo naklásť , 
č o ? /Mináč / — Keby nebol vovlečený do kávovkas te j kutne, bolo by ho po­
kladať za sedl iaka . / H e č k o / — Hovoril som hned na začia tku, že so s tarou 
pílou bolo by mať pokoj . . . /Hronský/ — Kope mi do brány, g r o b i a n . . . 
opitý ako snop . . . bolo by ho naučiť . . . /Hečko/ 

O s o b i t n e t r e b a p o u k á z a ť n a to , ž e s a t á t o m o d á l n a k o n š t r u k c i a bolo 
ti mlčať p o u ž í v a t a k m e r v ý l u č n e v m i n u l o m č a s e a v p o d m i e ň o v a c o m 
s p ô s o b e [bolo, bolo by). P r í k l a d y : 

Cesta cez ňu bola už zaviata, bolo j e j obchodiť cez pole. /Hečko / — Hm, 
a bolo by ju z obce vypratať , o mes iac budú voľby a rozvráti nám dedinu. 
/Hečko / 



P r í k l a d y n a p r í t o m n ý č a s n i e s ú vždy j e d n o z n a č n é . N a b u d ú c i č a s 
n e m á m e d o k l a d y . P r í k l a d y : 

To ti j e rozmysl ieť , s tvora božia, desať s továk. /Ta jovský/ — Aj mu j e 
blednúť, a j červenieť sa. /Hečko / — Aj j e mu odísť, aj sa mu žiada počúvať. 
/Hečko / — Ani mu j e v racať sa s procesiou pre Pančuchu, ani ísť sám s ma­
terou pre ochuchlovského pohunka. /Hečko/ 

C e l k o m z r i e d k a v o s a v n a š o m m a t e r i á l i v y s k y t u j e a j e l i p s a s l o v e s a 
v n e u r č i t k u ( h o c i j e t o i n á č s p o n t á n n y h o v o r o v ý v a r i a n t ) . P r í k l a d y : 

„Octom by ho bolo, Anka ." /Mináč / — Bičom by ho bolo . . . /úzus/ — Po holom 
by ju b o l o . . . /úzus/ 

3 . N a k o n i e c t r e b a s a a s p o ň n a k r á t k o z m i e n i ť o f u n k č n o m v y u ž í v a n í 
m o d á l n e j v e t n e j k o n š t r u k c i e bolo ti mlčať. Z p r í k l a d o v , k t o r é s m e 
u v i e d l i v y š š i e , v y c h o d í , ž e t á t o m o d á l n a k o n š t r u k c i a s a n e v y u ž í v a v c e ­
l o m r o z s a h u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , i k e ď j e z r e j m é , ž e v ž i v e j h o v o r o ­
v e j r e č i s a p o u ž í v a a s p o ň v i s t ý c h s i t u á c i á c h c e l k o m s p o n t á n n e ( p r i a m 
t a k a k o v ľ u d o v e j r e č i ) . V n i e k t o r ý c h g r a m a t i c k ý c h t e x t o c h s a s p o ­
m í n a , ž e t á t o k o n š t r u k c i a j e a r c h a i c k á . P o d ľ a v ý s l e d k o v p o d r o b n e j ­
š i e h o v ý s k u m u n i e k t o r ý c h b e l e t r i s t i c k ý c h t e x t o v v š a k s t a k o u t o k o n -
š t a t á c i o u s ú h l a s i ť n e m o ž n o . T á t o k o n š t r u k c i a s a t o t i ž n e p o u ž í v a l a a n i 
v s t a r š í c h t e x t o c h , p o v e d z m e z p o l o v i c e m i n u l é h o s t o r o č i a , č a s t e j š i e 
a k o v t e x t o c h z n o v š í c h ú s e k o v v o v ý v i n e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . A n i 
v r e a l i s t i c k e j p r ó z e z k o n c a m i n u l é h o a z o z a č i a t k u t o h t o s t o r o č i a 
n i e j e z a s t ú p e n á v h o j n e j š e j m i e r e . 

N a j v i a c p r í k l a d o v s m e n a š l i v d i e l e F r a t i š k a H e č k u , a t o n a j m ä 
v r o m á n e Červené víno ( 1 . v y d a n i e 1 9 4 8 ) . A tu s a t á t o m o d á l n a k o n ­
š t r u k c i a p o u ž í v a r o v n a k o č a s t o t a k v a u t o r s k e j r e č i , a k o a j v r e č i 
p o s t á v . P r e t o m o ž n o u z a t v á r a ť , ž e F . H e č k o p o u ž í v a l k o n š t r u k c i u bolo 
ti mlčat ako- p r o s t r i e d o k e m ó c i e a e x p r e s i v i t y , p o d o b n e a k o a j i n é 
p r o s t r i e d k y s y n t a k t i c k é a n a j m ä l e x i k á l n e . R o v n a k o j e t o a j v j e h o 
r o m á n e Drevená dedina ( 1 . v y d a n i e 1 9 5 1 ) , n o f r e k v e n c i a t e j t o k o n ­
š t r u k c i e j e už o v e ľ a n i ž š i a . 

I n ú t e n d e n c i u b a d a ť v d i e l a c h r o v n a k o s k ú s e n ý c h p r o z a i k o v , k t o r é 
v y š l i v p ä ť d e s i a t y c h a š e s ť d e s i a t y c h r o k o c h . N a p r í k l a d M i l o U r b a n 
v r o m á n e Zhasnuté svetlá ( 1 . v y d a n i e 1 9 5 7 ] p o u ž í v a t ú t o m o d á l n u 
k o n š t r u k c i u v p r i a m e j r e č i ľ u d o v ý c h p o s t á v , a k o sú D e t v a n i a z a v o l a n í 
d o B r a t i s l a v y n a p l n e n i e „ š p e c i n á l n y c h ú l o h " . Z r e č i i c h v e l i t e ľ a M a r ­
t i n a P ô b i š a - T a p a j a u v e d i e m e v e t u : „ . . . a l e k e ď n á m už b o l o v y n i e s ť 
l e n k r č m á r a , t u t o b r a t p o b o č n í k t e d a . . . " R o v n a k o j e t o a j v r o m á n e 
J . C. H r o n s k é h o Andreas Búr Majster ( d o k o n č e n ý r o k u 1 9 4 6 ) , k d e s m e 
s i p o z n a č i l i l e n t r i p r í k l a d y , a t o v š e t k o z p r i a m e j r e č i ľ u d o v ý c h 



p o s t á v . Aj z o z b i e r k y n o v i e l V l a d i m í r a M i n á č a Tmavý kút ( 1 . v y d a n i e 
1 9 6 0 ) s m e s i p o z n a č i l i t a k é t o v e t y l e n z p r i a m e j r e č i . B o l b y p o t r e b n ý 
e š t e ď a l š í v ý s k u m . P r e d b e ž n e m o ž n o už k o n š t a t o v a ť , ž e m o d á l n a v e t n á 
k o n š t r u k c i a bolo ti mlčať s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j r e č i p o c i ť u j e a k o 
ľ u d o v ý p r v o k . P r e t o s a už n e p o u ž í v a v a u t o r s k e j r e č i , a l e i b a v p r i a m e j 
r e č i a k o c h a r a k t e r i z a č n ý p r o s t r i e d o k n a v y s t i h n u t i e s o c i á l n e h o pô­
v o d u a l e b o z a r a d e n i a p o s t á v . S t ý m p o t o m s ú v i s í a j v ý s k y t t e j t o k o n ­
š t r u k c i e v ž i v e j r e č i , n a j m ä v s i t u á c i á c h , k t o r é a j i n á č n a v o d z u j ú 
p o t r e b u p o u ž í v a ť o k r a j o v é a t ý m a j s i l n e e x p r e s í v n e g r a m a t i c k é i l e x i ­
k á l n e p r o s t r i e d k y . V t a k e j t o s i t u á c i i j e b e ž n á i n t e r f e r e n c i a m e d z i 
d o m á c i m n á r e č í m a s p i s o v n ý m j a z y k o m , h o c i s a r o z d i e l m e d z i t ý m i t o 
z á k l a d n ý m i ú t v a r m i n á r o d n é h o j a z y k a p o c i ť u j e v e ľ m i s i l n e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Opis a terminológia jujary 
IVAN MAČÄK 

F u j a r a j e v e ľ k á h r a n o v á c y l i n d r i c k á p í š ť a l k a d l h á a s i 1 7 0 c m . V z d u c h 
do t ó n o t v o r n é h o z a r i a d e n i a p rúd i z k r a t š e j p o m o c n e j r ú r k y c e z dô­
m y s e l n ý s y s t é m k a n á l i k o v n a h r a n u v š t r b i n e s t e n y p l á š ť a . V ý š k u 
t ó n o v u r č u j e s i l a f ú k a n i a , a k o a j o d k r ý v a n i e a z a k r ý v a n i e d i e r o k . 
D o b r ý n á s t r o j m á r o z s a h dve o k t á v y , n e r á t a j ú c š t y r i s p o d n é a a s i š t y ­
r i v r c h n é t ó n y , k t o r é s a v p r a x i h r a j ú i b a n a z a č i a t k u a n a k o n c i m e ­
l ó d i e . 

F u j a r a s a v s ú č a s n o s t i v y s k y t u j e v d v o c h r i e š e n i a c h o d l i š u j ú c i c h 
sa u m i e s t n e n í m d i e r o k : v o b l a s t i P o d k o n í c a P r i e c h o d u m a f u j a r a 
h o r n ú d i e r k u vzadu , k ý m v o s t a t n ý c h o b l a s t i a c h P o d p o l a n i a m á v š e t k y 
d i e r k y u m i e s t n e n é v p r e d u . M e d z i n á s t r o j m i j e v ý r a z n ý r o z d i e l a j vo 
v e ľ k o s t i — od n a j v ä č š e j , d l h e j 2 5 0 c m , po k r á t k e f u j a r y , d l h é o k o l o 
9 0 c m . 

A k o n á z o v n á s t r o j a s a p o u ž í v a i b a s l o v o fujara (v n á r e č í fujera}. 
N á z o v detvianska fujara p r e z r á d z a , ž e j e s t v u j e n á z o r , p o d ľ a k t o r é h o 
b y m a l t e n t o n á s t r o j p o c h á d z a ť od D e t v a n o v a l e b o p a t r i ť D e t v a n o m . 
N i e k e d y s a t e n t o n á s t r o j v o l á i ba píšťalka, a l e v t e d y m u s í b y ť z k o n ­
t e x t u e v i d e n t n é , ž e s a m y f | l í n a f u j a r u . S l o v o píšťalka s a d n e s p o u ž í v a 
a k o v š e o b e c n é p o m e n o v a n i e h r a n o v ý c h d y c h o v ý c h n á s t r o j o v a i c h č a s t í 
( a k o n a p r í k l a d n a o r g a n e ) , a l e b o s a p o u ž í v a n a p o m e n o v a n i e k r a t ­
š í c h h r a n o v ý c h d y c h o v ý c h n á s t r o j o v , p r i č o m s a v n á z v e u v á d z a i po-
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č e t d i e r o k , n a p r . šesfdierková píšťalka. A k o o t o m s v e d č i a v i a c e r é pí ­
s o m n é d o k l a d y , v m i n u l o s t i a j s l o v o fujara b o l o v š e o b e c n ý m p o m e n o ­
v a n í m d y c h o v ý c h h r a n o v ý c h n á s t r o j o v . V t o m t o v ý z n a m e s a p o u ž í v a l o 
v p o ľ š t i n e a č e š t i n e a j v i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h a s m a l o u h l á s ­
k o v o u o b m e n o u s a v y s k y t u j e a j u R u m u n o v a M a ď a r o v . N a S l o v e n s k u 
s a s l o v o fujara vo v ý z n a m e v š e o b e c n é h o o z n a č e n i a d y c h o v ý c h h r a n o ­
v ý c h n á s t r o j o v p r e s t á v a l o p o s t u p n e p o u ž í v a ť v 1 9 . s t o r o č í . 

P r i z i s ť o v a n í n á z v o v j e d n o t l i v ý c h č a s t í f u j a r y s m e z í s k a l i p o z o r u ­
h o d n e š i r o k ý s ú b o r ú d a j o v . Po k o n z u l t á c i i s I. M a s á r o m , p r a c o v n í ­
k o m J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V , p r e d k l a d á m e n á v r h n a u s t á ­
l e n i e t e r m i n o l ó g i e f u j a r y . N a p r v o m m i e s t e u v á d z a m e t i e n á z v y , k t o r é 
o d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť a k o o d b o r n é t e r m í n y , p r i č o m o s t a t n é s l o v á z c e ­
l é h o n á r e č o v é h o b o h a t s t v a s a m ô ž u p o u ž í v a ť a k o a l t e r n a t í v n e , p r í p . 
a j ( s y n o n y m n é ) v š p e c i f i c k ý c h s i t u á c i á c h . 

H l a v n á č a s ť n á s t r o j a s a n a z ý v a telo fujary. N i e k e d y s a n a z ý v a a j 
fujara, p r í p a d n e hlavná fujara a l e b o píšťalka. P o s l e d n ý n á z o v v y j a d r u ­
j e , ž e i d e o v l a s t n ú p í š ť a l k u , n a k t o r e j j e t ó n o t v o r n ý m e c h a n i z m u s . 

P r e m i m o r i a d n u d l ž k u m á f u j a r a p o m o c n ý vzduchovod, k t o r ý p r i ­
v á d z a p r ú d v z d u c h u do h l a v i c e t e l a f u j a r y . N a o z n a č e n i e v z d u c h o v o -
du s a p o u ž í v a j ú a j ď a l š i e p o m e n o v a n i a a k o vzduchová trubica, prípojka 
a l e b o fukár, k t o r é t a k i s t o n a z n a č u j ú p o m o c n ý r á z r ú r k y v z h ľ a d o m n a 
f u n k č n ú c h a r a k t e r i s t i k u k o n š t r u k c i e n á s t r o j a . Z f u n k č n é h o h ľ a d i s k a 
s ú m e n e j v h o d n é n á z v y píšťalka k fujare, píšťalka a l e b o pomocná píš­
ťalka, p r e t o ž e v ý r a z píšťalka „ p r e c e ň u j e " p o m o c n ý c h a r a k t e r t e j t o 
č a s t i f u j a r y . 

M a l á r ú r o č k a n a s p o d n e j č a s t i v z d u c h o v o d u s a v o l á fúkač. P o m e n o ­
v a n i a náhubník, náustok, nátisk s ú v i s i a s o z n a č o v a n í m n á t r u b k o v r o h o v 
a t rúb . S f ú k a č o m i c h z j e d n o c u j e i b a t o , ž e s a do n i c h p r i h r e f ú k a , 
a l e f u n k č n e a t v a r o v o s ú o d l i š n é . P o m e n o v a n i e piskor, piskorík a 
p r a v d e p o d o b n e a j pípec s ú v i s i a s o z v u k o t v o r n ý m z a r i a d e n í m gajd. 
V e ľ k o s ť o u a t v a r o m s í c e f ú k a č p r i p o m í n a j ú , a l e f u n k c i o u s a t a k i s t o 
l í š i a . N á z v y cecúľ, spodný cecúľ, cajclík, čumel ( s ú v i s l o s ť s c m ú l ' a n í m ) 
v y c h á d z a j ú z o s p ô s o b u d r ž a n i a f ú k a č a v ú s t a c h . 

H m a t o v é o t v o r y s a p o m e n ú v a j ú n á z v o m dierky. A k s a h o v o r í o h r a ­
c e j t e c h n i k e , d i e r k y s a č a s t o o s o b i t n e p o m e n ú v a j ú horná (vrchná), 
stredná a spodná. 

K o n c e v z d u c h o v o d u sú u p c h a t é zátkami a o t v o r t e l a f u j a r y z a k o n ­
č u j e klátik, k t o r ú m á v n ú t r i š p e c i á l n u k o n š t r u k c i u n a p r i e t o k vzdu­
c h u . 

N a j d ô l e ž i t e j š o u č a s ť o u f u j a r y j e prieduch. T ý m t o n á z v o m s a o z n a ­
č u j e c e l ý s y s t é m p r e p o j e n i a v z d u c h o v o d u s t e l o m f u j a r y a ž po t ó n o -
t v o r n é z a r i a d e n i e . N i e k t o r í f u j a r i s t i t o t o s l o v o v z ť a h u j ú i b a n a š p e ­
c i á l n u k o n š t r u k c i u k l á t i k a , k t o r ý v e d i e p r ú d v z d u c h u n a h r a n u . K ľ ú -



č o v ý v ý z n a m t e j t o č a s t i n á s t r o j a v y j a d r u j e a j n á z o v duša. P o m e n o v a ­
n i e hlásnica n i e j e p r i m e r a n é ; j e v h o d n e j š i e n a o z n a č e n i e o b l ô č i k a , 
k d e s a u k o n č u j e p r i e d u c h . 

Aby s a v p r í p a d e p o t r e b y m o h o l p r i e d u c h v y č i s t i ť , j e n a k l á t i k u 
m e n š í o t v o r č e k u z a v r e t ý k ú s k o m k o ž e . N a z ý v a s a kožená zátka; i n é 
n á z v y s ú : upchávka, klátik, nút, kožená duša, štopeľ. 

M i e r n e o b d ĺ ž n i k o v é o k i e n k o v s t e n e t e l a f u j a r y s p o l u s v ý r e z o m 
p o d n í m s a n a z ý v a hläsnička, p r e t o ž e t a m v z n i k á v n á s t r o j i h l a s . 
N i e k t o r í f u j a r i s t i m y l n e n a z ý v a j ú t ú t o č a s ť prieduch. V ý s t i ž n e j š i e s ú 
n á z v y prieduchové okienko, okienko, p r í p a d n e fujarový oblôčik. 

N a j d ô l e ž i t e j š o u č a s ť o u h l á s n i č k y j e hrana. O ňu s a p r i h r e r o z r á ž a 
p r ú d v z d u c h u a r o z k m i t á v a v z d u c h o v ý s t ĺ p e c v t e l e f u j a r y . V s ú l a d e 
s o v z ť a h o m p o d r a d e n o s t i p o j m o v s a m ô ž e h r a n a n a z ý v a ť a j hrana prie­
duchu. M e n e j v h o d n é s ú n á z v y , k t o r é m y l n e p r e b e r a j ú t e r m í n y t ó n o -
t v o r n ý c h z a r i a d e n í gajd: jazýček, piskor. O t v o r p o d h r a n o u n a h l á s -
n i č k e s a n a z ý v a výrez. 

V z d u c h o v ú r ú r k u s t e l o m f u j a r y s p á j a spojka. J e t o k r á t k a r ú r o č k a , 
k t o r á z a b e z p e č u j e , ž e p rúd v z d u c h u s a d o s t á v a do h l a v i c e f u j a r y . 
N á z v y t e j t o s p á j a c e j r ú r o č k y s ú v i s i a v p r a x i n a j č a s t e j š i e s o z n a č e n í m 
f ú k a č a : vrchný cecúľ, prechodový cecúľ, spojovací cicík, a l e b o z d ô r a z ­
ň u j ú f a k t , ž e s p á j a dve t r u b i c e : vzduchová (spojovacia] trubica, pre­
nosná trubica, prevod, prieduchový kolík. 

V o v z ť a h u k o p i s u n á s t r o j a sú d ô l e ž i t é a j v ý r a z y v y j a d r u j ú c e n i e ­
k t o r é z á k l a d n é i n t e r p r e t a č n é j a v y . . 

A k f u j a r a p e k n e h r á , p o v i e s a , ž e mumle, pekne mumle, p r í p a d n e 
rozpráva. N a p r . v p i e s n i Počúvaj, ma milá, počúvaj na uhle, ako Ja­
níčkova fujarôčka mumle. S t a r í f u j a r i s t i n a j v i a c o c e ň u j ú p r í b u z n o s ť 
f u j a r o v e j h r y s o s l o v n o u v ý p o v e ď o u . V o p i s e k r á s y f u j a r o v e j h r y j e 
o b s i a h n u t ý e s t e t i c k ý p o s t o j h o d n o t i a c e h o . V ý r a z y dobre vyráža a l e b o 
dobre (pekne) píska z d ô r a z ň u j ú o p r o t i p r e d c h á d z a j ú c i m v ý r a z o m hu­
d o b n é k v a l i t y n á s t r o j a . V s ú č a s n o s t i by s m e t e d a m o h l i h o v o r i ť o d v o c h 
o d l i š n ý c h s p ô s o b o c h v y j a d r e n i a k r á s y z v u k u f u j a r y . P r v ý , k t o r ý v y j a ­
d r u j e p o d o b n o s ť s o s l o v n ý m v y j a d r e n í m , j e n a ú s t u p e , k ý m d ruhý 
s a e š t e s t á l e f o r m u j e . B a d á m e , ž e s p o l u s t ý m t o h o d n o t e n í m s a m e n í 
a j k o n š t r u k c i a n á s t r o j a a v ý r o b c o v i a s a s n a ž i a v y r o b i ť n á s t r o j e , k t o r é 
by l e p š i e z o d p o v e d a l i n o v é m u z v u k o v é m u i d e á l u . O p r o t i n i e k d a j š e j 
šušlavej, zachrípnutej f a r b e s a d n e s p o ž a d u j e s k ô r j a s n ý t ó n . N i e k d a j ­
š i a k r á s a s a c h á p e v i a c m e n e j a k o n e d o s t a t o k n á s t r o j o v . P r e t o i s t ý 
m l a d ý f u j a r i s t a a k o o d p o v e ď n a v y j a d r e n i e k r á s y z v u k u f u j a r y p o v e ­
d a l : fujara zvoní. 

A k j e f u j a r a z l á , n e h r á p e k n e , h o v o r í s a , že j e planá, hluchá a l e b o 
ž e nevyráža, p r i č o m s a m y s l í p r e d o v š e t k ý m n a to , že m á z l e u r o b e n ý 



p r i e d u c h . M ô ž e s a t a k i s t o p o v e d a ť , ž e j e tupá a l e b o falošná, p r í p a d n e , 
ž e nemá peknú ozvenu. 

N a z a č i a t k u h r y h r a j ú f u j a r i s t i rozfuk, prefuk, prefukovanie, pre-
pisk a l e b o rozozvuk. Ak m á t á t o č a s ť c h a r a k t e r s a m o s t a t n e j m e l ó d i e , 
h o v o r í s a , ž e h r a j ú valaský signál a l e b o valaskú pieseň. 

K e ď f u j a r i s t a h r á , h o v o r í s a , ž e p r s t a m i preberá po d i e r k a c h . Ozdo ­
b o v a n i e m e l ó d i e s a n a z ý v a cifrovanie, p r í p a d n e p o d ľ a i n é h o e s t e t i c ­
k é h o i d e á l u a j mumlanie. 

P o z o r u h o d n é j e o s l o v e n i e f u j a r i s t u , a b y z a h r a l . O k r e m o č a k á v a n é h o 
zahraj, zafujaruj, zapískaj, sfúkni, zadúchaj niečo, p o v i e s a a j niečo 
nám povedz a l e b o porozprávaj dačo na tej fujare. T ý m a k o b y s a f u j a ­
r a v y z d v i h o v a l a d o p o l o h y , v k t o r e j s a h r a p o d o b á s k ô r s l o v n e j v ý p o ­
v e d i a k o z v y č a j n e j h r e i n ý c h h u d o b n ý c h n á s t r o j o v . 

H a n l i v é o z n a č e n i e f u j a r y s a p o u ž í v a l o i b a z r i e d k a . V t a k o m p r í p a d e 
s a o z n a č o v a l a a k o drúk (poďže sem s tým drúkomj, štipák, kôl, lievč 
a l e b o sladké drevo. 

Terminológia fujary* 

fujara, fujera, p íšťa lka 

1. telo fujary, fujera, .hlavná fujera, p í šťa la 
2. vzduchovod, vzduchová t rubica , p íš teľka , p í šťa lka k fujare, pomocná píšťal­

ka, pr ípojka , fukár 
3. fúkač, cecúľ , cecú l ik , spodný cecúľ , ca jc l ík , čumel , piskor, pípec, piskorík, 

náhubník, náustok, nátisik 
4. dierky, hmatové otvory; horná, s tredná, spodná dierka, v rchnia , s t rednia, 

spodnia dierka 
5. zátka, š topeľ 
6. klátik 
7. prieduch, h lásn ica , h l á sn i čková dráha, duša, vzduchová š t rb ina 
8. kožená zátka, duša, nút_ š topeľ , upchávka 
9. hlásnička, pr ieduchové ok ienko , prieduch, okienko, oblôčik , fujarový oblô-

čik , h l á sn ica 
10. hrana, h rana prieduchu, j azýček , jazýčok, piskor 
11 . výrez, rez, j azýček 
12. spojka, spá jac ia rúrka, vrchný cecúľ (prechodový c e c ú ľ ) , spojkový c ic ík , 

spojovací kolík, vzduchová ( spo jovac ia ) t rubička , prevod, p renosná t rubica , 
pr ieduchový kol ík 

Celý názvoslovný a jazykový mater iá l sa zozbieral v rámci výskumu, kto­
rý na základe osobi tného dotazníka urobilo hudobné oddelenie His tor ického 
ústavu Slovenského národného múzea v Bra t i s l ave v spolupráci s pracovníkmi 
pr ipravujúcimi folklórny festival v Detve. 



Otázky z dotazníka a odpovede respondentov týka júce sa slov a výrazov spoje­
ných s hrou 

Ako sa povie, keď fujara pekne h r á ? 
mumle, rozpráva, pekne fujerá (fujara), dobre vyráža, krásne (pekne) hrá, 
dobre (pekne) píska, je kvalitná, zvoní 

Ako sa povie, keď fujara nevydáva výšky? 
je tupá, planá, hluchá, falošná, zafalšuje, falšuje, fučí, nevyráža, výšky 
nejdú 

Ako sa povie, keď fujara nevydáva h l b k y ? 
nemá peknú ozvenu, je slabá, nedobrá, hluchá, šušle, má planý prieduch, 
nemá spodný tón 

Ako sa povie, keď fujara nie je dobrá — nehrá dobre? 
je zlá, planá, nanič, hluchá, šušle, je darobná, nevyráža, nehrá dobre, kazová 
/nekvalitná/ 

Ako volajú tóny, k toré fujarisjta zahrá na zač ia tku , skôr ako začne hrať 
melódiu? 



rozfuk, rozozvuk, prefuk, predfuk, prefukovanie, valaský signál, valaská pie­
seň 

Ako sa volá to, keď fujarista ozdobuje melódiu? 
cifrovanie, zacijrovanie, cijričky, prepletáme, pomumláva si na fujare Itril-
kovaniel 

Čo robí fujarista prstami na d i e rkach? 
preberá 

Ako sa povie fujaristovi, aby zahra l? 
niečo nám povedz, porozprávaj dačo na tej fujare, zafujeruj, zafujaruj, za­
hraj (nám) na fujare (fujarij, zapískaj, zapískaj niečo, zadúchaj, zafúkni 
niečo, aby sfúkol, poďže sem s tým drúkom 

Ako sa povie fujaristovi, že pekne h r a l ? 
pekne (krásnej zafujaral (zafujeral), dobre (pekne, krásnej si fúkal [hralJ 

Ako sa povie fujaristovi, že zle h ra l? 
nevie zapískal, nevie fujarat, nevie nič, zle hral, falšuje (sú ticho) 

Ako sa volá č lovek, čo hrá na fujare? 
fujarista (fujerista), fujaráš 

Čo musí urobiť fujarista, aby zahral vysoké tóny? 
viac (silnejšie) podúchat, dobre sfúknut, pridal rozfuky, dodal sily, musí 
si vediet prefúknut dychom, najprv sa musí dobre nadýchnul 

Aké sú posmešné názvy fujary? 
kus dreva, kôl, drúk, štipák, sladké drevo, lievč, lieuč 

Základné názvy z astronómie* 
A s t r o f y z i k a 2 

absorpčný koeficient 
vel ič ina vyjadrujúca množstvo ž ia ren ia pohl teného prost redím jednotkovej 
hrúbky 

a s t i o m e t r i c k a dvojhviezda 
d-v aj hviezda, k t o r e j podvojnosť sa prejavuje zmenou vzájomnej polohy zlo­
žiek zis tenou as t romet r i ckými meran iami 

asymetr ia spektrálnej č iary 
odchýlenie profilu spek t rá lne j č iary od symetr ie podľa j e j s tredu 

atmosféra 
plynný obal obklopujúci hus te jš iu h lavnú č a s ť kozmického te lesa 

* Pod týmto názvom sme uverejňovali súpisy as t ronomických termínov a ich 
def iníc ie ako výsledok práce Ast ronomickej t e rminolog icke j komisie Sloven­
ske j as t ronomickej spoločnost i pri SAV (pozri Kultúra slova, 13, 1979 s 
340—345 ; 14, 1980, s. 158—172 a 363|—367; 15, 1981 , s. 176—178) 



Bidelmanova hviezda 
hviezda (HD 160 641) v súhvezdí S t r e l c a s anomálnym chemickým zlo­
žením 

CJV hviezda 
hviezda, v k tore j spekt re sa pozorujú intenzívne spek t rá lne č ia ry uhl íka 
a dusíka 

čiarový absorpčný koeficient 
absorpčný koef ic ien t charak te r i zu júc i abso rpc iu v urč i te j spek t rá lne j č ia re 

dlhoperiodická cefeida 
s ta rš í názov cefeidy 

dlhoperiodická premenná hviezda 
premenná hviezda s periódou zmien jasnos t i desiatky až stovky dní 

dotyková dvojhviezda = kontaktná dvojhviezda 
dvojhviezda, k to re j obidve zložky vypínajú svoje Rocheove la loky; ich 
hmoty sú v kon tak te 

Eddingtonová svietivosť 
sviet ivosť hviezdy, pri k to re j t l a k ž ia ren ia prevyšuje vzájomnú gravi tačnú 
príťažl ivosť j e j čas t íc 

eliipticita tesnej dvojhviezdy 
sp loš ten ie hviezdneho t e l e s a vzniknuté vzájomným grav i t ačným pôsobením 
dvoch bl ízkych hviezd 

emisia ž iarenia 
vysie lanie (uvoľňovanie) energ ie prostredia ž iarením 

emisná č iara 
spek t rá lna č ia ra j a sne j š i a ako spoj i té spekt rum 

emisný koeficient 
ve l i č ina vyjadrujúca množstvo ž iarenia vyž ia reného pros t redím jednotkovej 
hrúbky 

farebná teplota 
teplota , k torú musí mať abso lú tne č ie rne te leso , aby rozloženie energ ie 
v j eho s p e k t r e bolo na jb l ižš ie rozloženiu energ ie v pozorovanom spekt re 
(napr . hviezdy) 

farebný systém 
sústava dvoch alebo v iace rých hviezdnych veľkost í def inovaných pre vy­
medzené úseky spekt ra 

fotoelektrický farebný systém 
farebný sys tém fo toe lek t r i cke j fo tometr ie 

fotoelektrický fotomer 
fotomer na pr incípe fo toe l ek t r i ckého javu premeny svet la na e lek t r i cký 
prúd 

fotometr ická dvojhviezda = zákrytová premenná hviezda 
dvojhviezda, k tore j podvojnosť pri vzájomnom zakrývaní zložiek spôsobuje 
zmeny jasnos t i sústavy 

funkcia hmotnosti (nevhod, funkcia hmoty) 
vel ič ina úmerná hmotnost i zložieik dvojhviezdy pri neznámom sk lone ich 
vzá jomnej dráhy vzhľadom na pozorovateľa 



funkcia svietivosti 
funkcia udávajúca re la t ívny počet hviezd rôznych svie t ivost í v danom ob­
j eme pr ies toru 

fyzická dvojhviezda 
dvojhviezda, k tore j zložky sú vzájomne g rav i t ačné viazané, t . j . obiehajú 
oko lo spoločného ťaž iska 

hlavná zložka dvojhviezdy pozri pr imárna hviezda 
hlavné minimum pozri pr imárne minimum 
H č i a r a 

spekt rá lna č ia ra ionizovaného vápnika s vlnovou dĺžkou A° = 396.85 nm 

HRD = H—R diagram 
značkové pomenovanie Hertzsprungovho-Russeloviho d iagramu 

HR katalóg 
značkové pomenovanie fo tometr ického kata lógu Revised Harvard Photometry 

H—R medzera ' 
oblasť Hertzsprungovho-Russelovho diagramu medzi vetvou obrov a hlavnou 
postupnosťou 

hustota žiarenia 
množstvo ž iar ivej energ ie obs iahnu té v jednotkovom o b j e m e prost redia ; 
jednotkou v sús tave SI j e J/rn 3 

hviezda neskorého typu 
hviezda spek t rá lne j tr iedy iK a l ebo M 

hviezda raného typu 
hviezda spek t rá lne j t r iedy O a lebo B 

hviezda podobná nove 
hviezda, k to re j sve te lná k r i v k a a l ebo zmeny spek t ra sú podobné aiko pri 
nove 

hviezda podozrivá z premennosti 
hviezda, pri k to re j boli pozorované náznaky premennost i , a le tá zat iaľ 
nebo la dokázaná 

chromosféra hviezdy 
vrstva hviezdnej a tmosféry medzi fotosférou a korónou, k to rá rozhodujúcou 
mierou ovplyvňuje vznik spek t r á lnych č ia r hviezdy 

index (B — V) 
farebný index vyjadrujúci rozdiel medzi hviezdnymi veľkosťami v modrej 
(B) a vizuálnej (Vj oblas t i spek t r a 

index (U — B ) 
farebný index vyjadrujúci rozdiel medzi hviezdnymi veľkosťami v ultra­
f ialovej (Uja modre j (B j ob las t i spek t ra 

in fračervené žiarenie 
e lek t romagne t i cké ž iarenie s rozsahom vlnových dlžok asi od l ^ m do 10 
mm 

integrálny absorpčný koeficient 
absorpčný koef ic ien t cha rak te r i zu júc i absorpc iu ž ia ren ia v u rč i t e j oiblasti 
spo j i t ého spek t ra 

intenzita spektrálnej č iary 
množstvo energ ie vyžiarené a lebo pohl tené v pr ís lušnej spek t rá lne j č i a re 



jemná š truktúra č iary 
vnútorná š t ruk túra spek t rá lne j Čiary pozorovateľná len pri vysokej disper­
zii spek t rogramu 

K č i a r a 
spek t rá lna č i a ra ionizovaného vápnika s vlnovou dlžkou A 0 = 393,37 nm 

kontaktná dvojhviezda pozri dotyková dvojhviezda 
krátkoperiodická cefeida 

s tarš í názov premenne j hviezdy typu RR Lyrae • 
metal ická hviezda 

hviezda spek t rá lne j tr iedy A s anomálne intenzívnymi spekt rá lnymi č iarami 
n i ek to rých kovov 

opt ická dvojhviezda 
dvojhviezda, k to re j zložky nie sú vzájomne g rav i t ačné viazané, sú vo veľkej 
vzájomnej vzdialenost i a do rovnakého smeru na oblohe sa iba premie ta jú 

polodotyková dvojhviezda 
dvojhviezdna sústava, v k to re j jedna zložka vypína svoj Rocheov la lok 
a j e j hmota je v kon tak te s druhou zložkou 

pr imárna hviezda = hlavná zložka dvojhviezdy 
svie t ivejš ia zložka dvojhviezdy zakry tá v č a s e pr imárneho minima 

primárne minimum — hlavné minimum 
okamih najnižšej j a snos t i zakry to vej dvojhviezdy 

prototyp skupiny premenných hviezd 
hviezda, k tore j fo tomet r ické , resp. spek t rá lne cha rak te r i s t iky vystihujú zá­
k ladné ident i f ikačné č r ty pr ís lušnej skupiny premenných hviezd 

pulzujúca hviezda 
hviezda men iaca v pravidelných a lebo nepravidelných in te rva loch svoj 
o b j e m 

ref lexná hmlovina 
hmlovina svie t iaca odrazeným svet lom 

Rocheov lalok 
objem o h r a n i č e n ý ekv ipo tenc iá lnou p lochou obsahujúcou dva Lagrangeove 
body v res t r ingovanam prob léme t r o c h t e l i e s 

skanovať 
1. postupne rozložiť a reg is t rovať ob raz Objektu 
2. pozorovať rých lym spek t ro fo tomet rom 

spektrofotometrický záznam 
graf ický znázornená závislosť intenzity ž ia ren ia hviezdy od vlnovej dlžky 

spektroskopieká dvojhviezda 
dvojhviezda, k t o r e j podvojnosť s a prejavuje per iod ickým rozš t iepením spek­
t rá lnych č i a r na zložky pr i s lúcha júce s p e k t r á m jednot l ivých hviezd 

stred spektrálnej č iary 
vlnová dlžka, v k to re j má spek t r á lna č i a ra najvyššiu intenzi tu 

svetelná krivka 
gra f icky vy jadrená závislosť zmien jasnos t i p remenne j hviezdy 

teleskopická dvojhviezda 
dvojhviezda, k t o r e j zložky možno odlíšiť ďa lekohľadom 



teplota jasnosti 
teplota , pri k tore j by absolútne č i e rne te leso emitovalo pozorované množ­
stvo energ ie danej vlnovej dlžky 

vizuélna dvojhviezda 
dvojhviezda, k tore j zložky možno odlíšiť voľným okom 

vizuálna hviezdna veľkosť 
hviezdna veľkosť u rčená vizuálnym pozorovaním 

vodíková č i a r a 
spek t rá lna č ia ra z n iek tore j sé r ie atómu vodíka 

von Ziepelova t eoréma 
t eo réma o vzájomnom vzťahu medzi loká lnou hodnotou g rav i t ác ie a svie­
t ivosťou e lementá rne j plôšky na povrchu hviezdy 

Wolfova-Rayetova hviezda = W-R hviezda ... 
hviezda spek t rá lneho typu W vyznačujúca sa vysokou efektívnou teplotou, 
intenzívnym spoj i tým spek t rom a š i rokými emisnými č i a r ami 

zákrytová dvojhviezda 
dvojhviezda, k to re j podvojnosť sa pre javuje vzájomnými zákry tmi je j zlo­
ž i ek 

zákrytová premenná hviezda pozri fotometrická dvojhviezda 

ROZLIČNOSTI 

C o je recesia? 
P r i s t r e t n u t í s o s l o v o m recesia n a p r í k l a d v s p o j e n í urobiť niečo 

iba tak z recesie z a u j m ú v n í m a v e j š i e h o p o u ž í v a t e ľ a j a z y k a p r i n a j m e n e j 
d v e v e c i : p r e d o v š e t k ý m j e h o n i e c e l k o m z r e t e ľ n ý , a k o b y r o z p l ý v a j ú c i 
s a v ý z n a m a v n í m a n i e t o h t o p r v k u s l o v n e j z á s o b y a k o r e l a t í v n e n o v é ­
h o . T a k ý t o p o s t r e h n a p o k o n o b j e k t i v i z u j ú a j f a k t y : s l o v o recesia s a 
v s p o m e n u t o m v ý z n a m e v s l o v e n s k ý c h s l o v n í k o c h d o t e r a z n e z a z n a -
č u j e a j e h o p o u ž í v a n i e v l i t e r a t ú r e m o ž n o s l e d o v a ť z h r u b a od d r u h e j 
p o l o v i c e š e s ť d e s i a t y c h r o k o v . 

P r a v d a , s l o v o recesia m á d o m o v s k é p r á v o v k n i ž n e j v r s t v e s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n y už d á v n o a z n a č í p o d ľ a s l o v n í k o v c u d z í c h s l o v i p o d ľ a 
v ý k l a d o v é h o S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a t o ľ k o č o „ús tup , u s t u p o v a ­
n i e " a z r e t e ľ n e s ú v i s í s l a t i n s k ý m recessus [ = ús tup , v z ď a ľ o v a n i e s a , 
n á v r a t a t ď . ) . T v a r recessus j e v l a s t n e p a r t i c í p i u m od s l o v e s a recedere 
( = u s t u p o v a ť ) . S l o v o recesia v š a k p a t r í k t ý m k n i ž n ý m v ý r a z o m , 
k t o r é zo s ú č a s n e j s l o v n e j z á s o b y v d a n o m v ý z n a m e u s t u p u j ú , z a s t a r á ­
va jú , a l e b o s a d r ž i a i ba v š p e c i á l n y c h o d b o r o c h [recesia z n a č í v e k o ­
n ó m i i s p o m a l e n i e h o s p o d á r s k e h o v ý v i n u , v p r á v e ú s t u p od z m l u v y , 
p r í d a v n é m e n o recesívny s a p o u ž í v a v b i o l ó g i i n a p r . v s p o j e n í recesív-



ny gén a t ď . ) . A l e a k o s a to v j a z y k u n e r a z s t á v a , a j t a k é t o „ o d u m i e ­
r a j ú c e " s l o v o m ô ž e n e č a k a n e ož i ť a s n o v ý m v ý z n a m o m n a d o b u d n ú ť 
p r i a m p r o t i c h o d n é š t y l i s t i c k é z a f a r b e n i e . S l o v o recesia j e n a t o p r i a m 
š k o l s k ý m p r í k l a d o m . A b y s m e m o h l i b l i ž š i e c h a r a k t e r i z o v a ť n o v ý vý­
z n a m t o h t o s l o v a , u v e d i e m e n i e k o ľ k o p r í k l a d o v zo s ú č a s n e j l i t e r a t ú ­
r y , i k e ď t e n t o v ý r a z j e p r í z n a č n ý n a j v i a c p r e h o v o r o v é ( a a j h o v o r e ­
n é ) p r e j a v y . 

Z a u j í m a v é d o k l a d y p r i n á š a n a p r . n a j n o v š i a p r ó z a I v a n a H u d e c a A k o 
c h u t í z a k á z a n é o v o c i e ( S l o v e n s k ý s p i s o v a t e ľ , B r a t i s l a v a , 1 9 8 1 ) : Tvr­
dím, že r e c e s i a je istý druh nenávisti k životu. Toto je Vaškova re-
c e si a, trýzeň v manželstve. Taká nekonečná r e c e s i a . Neprizná 
sa k nej a stále v nej pokračuje ( s . 1 3 9 ) . N a i n o m m i e s t e s a v t e j t o 
k n i ž k e o r e c e s i i h o v o r í t a k t o : Nenechá sa predsa [ M ú č k a ] provokovať 
týmto samozvaným kazateľom poriadku alebo dôsledným r e c e si s-
t o m, ktorý už vari premenil r e c e s i u na presvedčenie a teraz ním 
otravuje éter ( s . 1 4 9 ) . V ý z n a m s l o v a recesia d o b r e o s v e t ľ u j e a j s i t u á ­
c i a , k e ď h l a v n ý h r d i n a k n i h y začal byť nepríjemný. Analyzoval a ko­
mentoval správanie svojej spoločnosti. Začal vymyslenou štatistikou 
o čase, ktorý strávia ľudia jedením, o počte hitov, ktoré človek trávi 
bez pocitu hladu; o zvyku posadiť sa k stolu, keď je nás viac ako 
dvaja; o obžerstve, opilstve. Prečo neoslavujú ľudia narodeniny pre­
chádzkou alebo behom? . . . — Prečo takto vravíte? — ozval sa Toméz 
nevľúdne, — ako r e c e s i a je to dobré a stačilo ( s . 1 4 3 ) . 

V š e t k y t r i p r í k l a d y u k a z u j ú , ž e p o d r e c e s i o u s a r o z u m i e p r o t i k o n -
v e n č n ý p o s t o j k n i e č o m u , t e d a ú s tup , u s t ú p e n i e ( t u j e l a t i n s k ý z á k l a d 
recessio] o d t o h o , č o j e b e ž n é , z a u ž í v a n é , ú s t u p o d z v y č a j n ý c h m r a ­
vov . T e n t o p r o t i k o n v e n č n ý p o s t o j s p r e v á d z a v š a k vždy e š t e j e d e n z á ­
v a ž n ý z n a k , a t o p r í z n a k ž a r t o v n o s t i , a ž s a m o p a š n o s t i . R e c e s i a j e p r e ­
t o t y p i c k á n a j m ä p r e m l a d ý c h ľudí , k t o r í j u p r e j a v u j ú n i e l e n s l o v n e 
( a k o ž a r t ) , a l e v e ľ a r á z a j v s p r á v a n í a o b l i e k a n í ( n a p r . u p l a t n e n í m 
p r v k o v m ó d y z i n ý c h o b d o b í a p . ) . A k o v i d i e ť , r e c e s i o u m o ž n o n a z v a ť 
i s t ý p o s t o j s o ž a r t o v n ý m p o d t e x t o m , a l e a j n a o p a k , ž a r t z a l o ž e n ý n a 
p r o t i k o n v e n č n o m p o s t o j i . J a z y k o v á p r a x i p r í k l a d y z l i t e r a t ú r y u k a ­
zujú , ž e s l o v o recesia s a b e ž n e j š i e v y u ž í v a vo v ý z n a m e „ ž a r t ( i s t é h o 
d r u h u ) , ž a r t o v a n i e , s a m o p a š " . S v e d č í o t o m aj p o m e r n e č a s t é h o v o r o v é 
s p o j e n i e urobiť niečo (iba tak) z recesie. V s ú č a s n o m s p i s o v n o m j a z y ­
k u m á t e n t o l e x i k á l n y p r v o k v ý r a z n ý h o v o r o v ý r á z , k t o r ý o s t r o k o n ­
t r a s t u j e s p ô v o d n ý m k n i ž n ý m s l o v o m recesia. 

Od s l o v a recesia s a d o s ť p o h o t o v o u t v á r a j ú a j ď a l š i e o d v o d e n i n y : 
p o d s t a t n é m e n o recesista ( p r e c h ý l e n á p o d o b a recesistka) o z n a č u j e 
č l o v e k a o b ľ u b u j ú c e h o , r e s p . r o b i a c e h o r e c e s i u . Od t o h o p o m e n o v a n i a s a 
ď a l e j t v o r í p r í d a v n é m e n o recesistický a p r í s l o v k a recesisticky. A n a l o ­
g i c k y p o d ľ a p r í d a v n é h o m e n a secesný u t v o r e n é h o od s u b s t a n t í v a sece-



sia s a n i e k e d y t v o r í o d s l o v a recesia a j a d j e k t í v u m recesný. S t r e t l i 
s m e s a s n í m n a p r . v s p o j e n í recesná poloha hry ( F i l m a d i v a d l o ) . 

A j s r e c e s i o u — a k o s k a ž d ý m n o v ý m ( a m ó d n y m ] p r v k o m — t r e b a 
n a r á b a ť s m i e r o u , a to t a k v r e č i , a k o a j v t o m , č o t o t o s l o v o o z n a č u j e . 

Mária Pisárčiková 

O slove vík 
Z n á z o r ň o v a n i e r o z l i č n ý c h č í s e l n ý c h ú d a j o v a v z ť a h o v n a d i a g r a m o c h 

s a r o b í p o m o c o u g r a f o v . N a j v y š š í b o d g r a f u s a v o l á vrchol, n a j n i ž š í 
sedlo, r e s p . maximum a minimum. Od i s t é h o č a s u s a vo v i a c e r ý c h od­
b o r n ý c h t e x t o c h , n a p r . v n á v r h o c h š t á t n y c h n o r i e m , s t r e t á v a m e v t ý c h ­
t o s ú v i s l o s t i a c h s n á z v o m pík, n a p r . : odmeranie plôch píkov sa robí 
viacerými metódami; stanovenie plôch píkov sa robí integrátorom, 
planimetrom alebo výpočtom zo súčinu výšky piku a šírky v polovič­
nej výške; pomer výšky piku k jeho šírke a t ď . V t e h l i a r s k e j n á z v o -
s l o v n e j p r í r u č k e , k t o r á v y j d e v č e s k o m a s l o v e n s k o m j a z y k u , s a t i e ž 
p o u ž í v a t e r m í n pík. D e f i n u j e s a a k o „ t á č a s ť k r i v k y , n a p r . D T A ( = di­
f e r e n č n á t e r m i c k á a n a l ý z a ] , k t o r á s a o d k l á ň a a s p ä ť v r a c i a k z á k l a d ­
n e j o s i , k d e z m e n a t e p l o t y j e n u l o v á ; p í k m ô ž e b y ť e n d o t e r m i c k ý 
( e n d o t e r m a = s p o d o k ] a l e b o e x o t e r m i c k ý ( e x o t e r m a = v r c h o l ) " . 
Z u v e d e n e j d e f i n í c i e a j z o s p o m e n u t ý c h p r í k l a d o v v y c h o d í , ž e s a p o d 
p o j m o m pík n e c h á p e i b a v r c h o l k r i v k y n a g r a f e , a l e c e l á k r i v k a , k t o ­
r á j e n a d z á k l a d n o u o s o u a j p o d ň o u . 

S l o v o pík s a v y s k y t u j e v a n g l i č t i n e a j v r u š t i n e , p r e t o ť a ž k o j e d n o ­
z n a č n e p o v e d a ť , z k t o r é h o j a z y k a p r e n i k l o do č e š t i n y a j do s l o v e n ­
č i n y . J e h o g r a f i c k á p o d o b a a v ý s l o v n o s ť v š a k u k a z u j ú s k ô r n a p r e n i ­
k a n i e z a n g l i č t i n y (v a n g l i č t i n e peak, v y s l o v . phíkj. V A n g l i c k o - s l o -
v e n s k o m t e c h n i c k o m p r e k l a d o v o m s l o v n í k u ( A l f a , 1 9 7 5 , s. 8 9 2 ) s a p r i 
h e s l e pík u v á d z a j ú t i e t o s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y : 1. hrot, špica, špička, 
2. vrchol, vrcholec, temeno ( v r c h u ) , štít, končiar, 3. c h e m . zóna, 4 . 
l o d . koniec rahna, 5 . l o d . kolízny priestor. V r u š t i n e s a s l o v o m pík 
( v ý s l o v n o s ť s k r á t k y m i) p o m e n ú v a v r c h o l , š t í t , n a p r . Pik Pobedy — 
š t í t V í ť a z s t v a , Pik Moskva — š t í t M o s k v a , Pik Kommunizma — š t í t 
K o m u n i z m u a t ď . V r u s k e j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i s a s l o v o m pik o z n a ­
č u j e „ k u l m i n á c i a , v r c h o l , k u l m i n a č n ý b o d , š p i č k a " , n a p r . pik razliva 
Volgi z n a č í kulminácia záplav Volgy. R u s k é u s t á l e n é s p o j e n i e časy pik 
m á v ý z n a m „ š p i č k o v é h o d i n y , š p i č k o v ý o d b e r , š p i č k o v é z a ť a ž e n i e " . 

V t e r m i n o l o g i c k e j p r á c i s a č a s t o u p l a t ň u j e t e n d e n c i a p o u ž í v a ť k v ô l i 
v š e o b e c n e j z r o z u m i t e ľ n o s t i d o m á c e h á z v y . P r a v d a , a k n a p o m e n o v a ­
n i e i s t é h o j a v u a l e b o r e á l i e n e m á m e p r i m e r a n é d o m á c e p o m e n o v a n i e , 
p r e b e r á m e t e r m í n y z t o h o j a z y k a , v k t o r o m s a u ž d a n ý t e r m í n u s t á l i l , 



n a j m ä a k p r e s n e v y s t i h u j e p o m e n ú v a n ú r e a l i t u a j e z n á m y v m e d z i ­
n á r o d n o m m e r a d l e . Z c i t á t o v , k t o r é s m e u v i e d l i n a z a č i a t k u , v y c h o d í , 
ž e t e r m í n m i vrchol a pík s a p o m e n ú v a j ú o d l i š n é j a v y , l e b o t e r m í n o m 
vrchol, r e s p . maximum s a o z n a č u j e v r c h o l k r i v k y n a g r a f e , k ý m t e r ­
m í n o m pík s a r o z u m i e č a s ť k r i v k y n a d z á k l a d ň o u a j p o d ň o u . 

Eva Rísová 

Kontrakultúra 
V ý r a z kontrakultúra p a t r í v s l o v e n č i n e m e d z i t i e n o v é s l o v á c u d z i e ­

h o p ô v o d u , k t o r é z o d b o r n e j o b l a s t i , k d e s a z j a v i l i n a j p r v , p r e n i k a j ú 
a j do i n ý c h s f é r . S u b s t a n t í v u m kontrakultúra ( a n g l i c k ý e k v i v a l e n t 
counter culture, r u s k ý kontrkuľtura, n e m e c k ý Kontrakultur a t ď . ) s a 
t e r m i n o l o g i z o v a l o vo v ý z n a m e „ s o c i á l n e h n u t i e , n á l a d y , r e s p . i d e o l ó ­
g i a i s t e j č a s t i m l á d e ž e ( n a j m ä š t u d e n s t v a , h i p p i e s , č l e n o v r ô z n y c h k o ­
m ú n a p o d . ) n a m i e r e n é p r o t i o f i c i á l n e j p o l i t i k e , k u l t ú r e , m o r á l k e a n á ­
b o ž e n s t v u , k t o r é s a r o z š í r i l o v 6 0 . a 7 0 . r o k o c h n á š h o s t o r o č i a vo v š e t ­
k ý c h v y s p e l ý c h k a p i t a l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h a k o v ý r a z ž i v e l n é h o p r o ­
t e s t u n e p r o l e t á r s k e j m l á d e ž e p r o t i n i e k t o r ý m j a v o m b u r ž o á z n e j k u l t ú ­
r y " ( p o d r o b n e j š i e o t o m B o g o m o l o v , A. S . : S ú č a s n á b u r ž o á z n a f i l o z o ­
f i a a n á b o ž e n s t v o . B r a t i s l a v a , P r a v d a 1 9 7 9 , s. 3 0 9 — 4 0 2 ) . O t o m t o h n u t í 
s a p í s a l o a j u n á s ( d o k l a d y m á m e zo s o c i o l o g i c k e j , f i l o z o f i c k e j a ve -
d e c k o a t e i s t i c k e j l i t e r a t ú r y z k o n c a 7 0 . a zo z a č i a t k u 8 0 . r o k o v , a l e a j 
z p u b l i c i s t i k y : z P r a v d y a N o v é h o s l o v a ) , n o t e r m í n kontrakultúra p r e 
j e h o 1 n o v o s ť z a t i a ľ n e z a c h y t á v a a n i j e d n o n a š e s l o v n í k o v é d i e l o . 

V ý r a z kontrakultúra j e e t y m o l o g i c k y , r e s p . z h ľ a d i s k a s v o j e j vnú­
t o r n e j f o r m y , c e l k o m p r i e z r a č n é s l o v o , k t o r é v z n i k l o s p o j e n í m l a t i n ­
s k e j p r e d l o ž k y contra s l a t i n s k ý m s l o v o m cultura. N a o t á z k u , č i b y tu 
n e b o l v h o d n e j š í t e r m í n protikultúra, k t o r é h o a d j e k t í v n u o d v o d e n i n u s l o ­
v e n č i n a m á , t r e b a o d p o v e d a ť z á p o r n e . V y c h á d z a m e p r i t o m z t o h o , že 
ú p l n á v ä č š i n a z l o ž e n í m s p r v o u č a s ť o u kontra- s a v s l o v e n č i n e s p á j a 
s p ô v o d n e c u d z í m ( g r é c k o - l a t i n s k ý m ) z á k l a d o m ( p ó r o v . n a p r . kontra­
dikcia, kontraoktáva, kontrapunkt, kontrarevolúcia, kontracepcia a 
p o d . ) , k ý m z l o ž k a proti- s a s p á j a z a s a s k ô r s d o m á c i m z á k l a d o m 
[protijed, protihráč, protivietor a pod. , h o c i n a d r u h e j s t r a n e j e a j 
protiakcia, protiargumení, protidemonstrácia). O s o b i t n ú d ô l e ž i t o s ť pr i ­
p i s u j e m e v š a k p r e d o v š e t k ý m t o m u , že v ý r a z kontrakultúra j e t e r m i n o ­
l o g i c k ý u s t á l e n ý v š p e c i f i c k o m v ý z n a m e . A d j e k t í v u m v s p o j e n i a c h 
protíkultúrny čin, protikultúrne vzťahy, k t o r é u v á d z a S l o v n í k s l o v e n ­
s k é h o j a z y k a ( z v . 3 , s. 6 3 8 ) , j e n e t e r m i n o l o g i c k é h o r á z u a m á v ý z n a m 
„ n a m i e r e n ý p r o t i k u l t ú r e v ô b e c " ( s u b s t a n t í v n y t v a r protikultúra a n i 
n i e j e d o l o ž e n ý ) . V t e j t o s ú v i s l o s t i j e z a u j í m a v é u p o z o r n i ť , ž e p r e d -



p o n a proti- v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h , a k o sú n a p r . protirevolúcia, proti-
revolučnú, protirevolucíonár, protišpionáž, protišpionážny ( z a z n a m e n á ­
v a i c h S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a 3, s. 6 4 1 — 6 4 2 ) , s a n o v š i e n a h r á d z a 
p r e d p o n o u kontra-. D n e s s a už n a m i e s t o n i c h p o u ž í v a j ú v ý l u č n e p o d o ­
b y kontrarevolúcia a konrašpionáž s p r í s l u š n ý m i o d v o d e n i n a m i . 

M o ž n o o č a k á v a ť , ž e v ý r a z kontrakultúra, k t o r ý s a p o p r v ý k r á t o b ­
j a v i l p o d l á v š e t k é h o v R o j a k o v e j k n i h e Ako sa robí kontrakultúra 
( H o w t o do c o u n t e r c u l t u r e . L o n d o n , 1 9 6 8 ) a k t o r ý s a v s l o v e n č i n e 
š i r š i e p o u ž í v a i b a o d k o n c a 7 0 . r o k o v , s i n á j d e s v o j e m i e s t o a j v n a ­
š i c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h . 

Slavo Ondrejovič 

SPRÁVY A POSUDKY 

Seminár o transkripcii a skloňovaní antických mien 
Z iniciat ívy S lovenske j jednoty k l a s i ckých filológov usporiadali S lovenská 

jednota k l a s i ckých filológov, S lovenská jazykovedná spoločnosť pri SAV a 
Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 19. 11 . 1981 pracovný seminár venovaný 
problemat ike t ranskr ipc ie a sk loňovania an t i ckých mien. Cieľom seminára 
bolo prediskutovať za účast i jazykovedcov slovakistov a odborníkov v oblasti 
k l a s i c k e j f i lológie a redaktorov — predstaviteľov vydavateľst iev, k toré publi­
kujú vedeckú a umeleckú ant ickú l i teratúru, ak tuá lne problémy súvis iace 
s rozkol ísanosťou jednot l ivých vydavateľských úzov v prepisovaní a skloňova­
ní an t i ckých všeobecných a v las tných mien a urobiť prípravné kroky na 
ods t r ánen ie neže la teľne j ne jednotnos t i v te j to oblas t i . Na seminár i sa zúčast­
nili okrem pracovníkov uspor iadateľských inšt i túci í zástupcovia z Katedry 
k l a s i cke j f i lológie FFUK v Brat is lave , z Archeolog ického ústavu SAV v Nitre, 
z Ústavu pro j azyk český ČSAV a zo vše tkých za in te resovaných s lovenských 
vydavateľs t iev: Tatran, S lovenský spisovateľ, Pravda, Obzor, Mladé le tá , a le 
i j z vydavateľst iev Smena , Alfa, S lovenské pedagogické nakladateľs tvo , Šport 
(dovedna 58 účas tn íkov) . O seminár prejavil i záujem a iba z vážnych pr íčin 
(ochoren ie , neplánovaná služobná c e s t a ) sa nemohli zúčastniť zástupcovia 
z Kabinetu pro studia ŕ ecká , r ímska a l a t inská pri ČSAV a z vydavateľstva 
Svoboda v Prahe. 

Spontánny záujem za in teresovaných vydavateľst iev o účasť na seminár i , 
a l e aj účasť z vydavateľst iev, k toré uverejňujú predovšetkým inú ako ant ickú 
l i teratúru, dokazuje, že t ranskr ipc ia a sk loňovanie an t i ckých mien, a najmä 
kol í san ie a pohyb v te j to oblasti predstavujú problém, ktorý j e iba zdanlivo 
okrajovým problémom s lovenského pravopisu a tvaroslovia. Jeho aktuálnosť 
zväčšuje zvýšená akt ivi ta vo vydávaní diel an t i ckého dedičstva. 

V mene usporiadajúcich inšt i túci í otvoril rokovanie r iadi teľ Jazykovedného 
ústavu Ľ. Štúra dr- J. Kača la , CSc . Problemat iku t ranskr ipc ie a skloňovania 
an t i ckých mien zaradil do š i rše j oblasti preberania a zdomácňovania cudzích 
slov a odporúčal ju riešiť z hľadiska zásad používaných v jazykovej kultúre. 



Referá y, k toré odzneli na seminár i , sú publikované v tomto čís le časopisu. 
Odkazujeme na príspevky J . Horeckého, K. Pa lkoviča , L. Dvonča, I. Masára 
a D. Škovieru- (O skloňovaní an t i ckých mien pórov, a j Dvončov príspevok 
v časopise S lovenská reč , 47, 1982, v t l a č i ) . V naše j správe sa sústredíme na 
diskusiu. 

Ako ukázal i pripravené i spontánne diskusné príspevky, z hľad iska pre­
k lada teľske j a edi torskej praxe sú ak tuá lne na jmä t ie to okruhy problémov: 
označenie kvanti ty, prepis n iek torých aspi rovaných spoluhlások (th); podoba 
substant ívneho kmeňa , ktorý má byť základom na ďalš ie odvodzovanie, na jmä 
tvorenie adjekt íva; s ledovanie dvojstupňovej či jednotne j l ínie v kodif ikáci i ; 
otázka, kto j e v prvom rade kompeten tným robiť úpravy. 

V cen t re pozornosti bol problém označovania č i neoznačovania dĺžok, dotkli 
sa ho v iacer í diskutujúci. Aj z odbornej l i teratúry o t ranskr ipc i i a z vydavateľ­
skej praxe sa možno presvedčiť o tom, že práve v te j to otázke sa prejavuje 
t endenc ia postupovať z j edného ext rému do druhého. Tak to sa s i tuác ia jav í 
najmä v češ t ine (pórov, kolekt ívny príspevok oddelenia jazykovej kultúry 
a š tyl is t iky OJjČ ČSAV v časopise Slovo a s lovesnost , 37, 1976, s. 1 3 7 — 1 5 1 ; 
L- Vidman, K psaní ŕ e c k ý c h a l a t in ských j m e n v češ t ine , Zprávy Jednoty 
k l a s i ckých f i lologú pri ČSAV, 21 , 1979, s. 2 8 — 3 4 ) . Po neoznačovaní dĺžok 
napr. u F . St iebi tza , po is tých kompromisoch a po pokuse o úplnú rešt i túciu 
pôvodných dlžok v obidvoch významných encyklopédiách: Encyklopédie antiky 
(Fraha 1973J , Slovník antické kultúry (Praha 1 9 7 4 ] , ktorý viedol k mnohým 
nedôslednost iam a ne jasnos t iam, sú dnes n ie len bohemist i , a le aj sami česk í 
k l a s i ck í t i lológovia jednotne za to, aby sa od označovania dlžok úplne 
upustilo - s výnimkou ce lkom počeš tených mien ako Hadrián (pórov, i Vid­
man, op. cit. , s. 3 1 ) - Na seminár i , o ktorom referujeme, sa za zachovávanie 
dlžok podľa stavu v g réč t ine a latinčline aspoň v poézii prihováral na jmä V. 
Mihálik, ktorý ako prekladateľ an t i cke j poézie zdôrazňoval es te t ickú hodnotu 
kvanti ty. Opačný názor zastával J . Špaňár . Pr íkladmi z prekladov M. Okála 
i samého V. Mihál ika dokazoval , že napodobňovanie g réckych dlžok neuka­
zuje ich funkčnosť v s lovenských prekladoch, naopak, môže mýliť (porušuje 
sa dak ty l ) . 

V. Mihálik poukazoval na to, že dlžka tvorí čosi menej s t rohé ako rytmus 
(prízvukové pomery j a z y k a ) . Pri zachovávaní dlžok možno vyjadriť e s t e t i cký 
pôsobiace napät ia medzi dĺžkou a prízvukom. J . Špaňár vo svojich prek ladoch 
f i lozof ických textov postupuje v súlade so s lovenskou kodif ikáciou, pôvodné 
g r é c k e dĺžky neprepisuje , píše dlžky len tam, kde sú v s lovenskej výslovnosti 
bezpečne us tá lené (napr . -ón). Vhodnosť takéhoto postupu i lustrovala K. 
BuzássyDvá na graf ike uplatnenej v antológi i z diel filozofov vo zväzku 
Predsokratici a Platón (Bra t i s l ava 1970 1 ) . 

Potrebu zachovávať pri prepisovaní th odôvodňoval V. Zamarovský tým, 
že v g réč t ine bol medzi th a t väčš í rozdiel , než je v dnešnej s lovenč ine 
rozdiel medzi h láskami s a z, V. Mihálik opäť es te t ickými dôvodmi, úsilím 
napodobniť zaujímavú syntézu medzi hrdelnými spoluhláskami sprevádzanými 
veľkým množstvom samohlások a dvojhlások. Argumentác ia sa teda hľadá v 
s tave pôvodného jazyka . Podľa v iacerých diskutujúcich ( J . Horecký, V. Bun-
čáková , bohemist i z O j č ČSAV) s i tuác ia v pôvodnom jazyku nie j e rozhodu­
júca . Podľa V. Bunčákovej väčš ina k l a s i ckých filológov na Slovensku si uve-



domuje, že píše pre s lovenského č i ta teľa a v s lovenčine a j e ochotná reš­
pektovať š t ruktúrne zákoni tos t i s lovenčiny. V iace r í diskutujúci z redakc i í 
poukázal i na to, že značným problémom j e neis to ta v tom, aký základ ( k m e ň ) 
slova t reba brať do úvahy pri tvorení prídavných mien (rodský — rodoský; 
argoský — argejský ap . ) . 

Závažný problém všeobecného charakteru j e to, či pri kodif ikáci i a úsilí 
o odstraňovanie nejednotnost í preferovať dvojstupňovú kodif ikáciu — jednu 
pre texty odborného charakteru rešpektujúcu vo väčše j miere pôvodný stav 
v g réč t ine a l a t inč ine a druhú pre popular izačné diela a pre belet r iu odrá­
žajúcu adaptačné procesy —, alebo či sa neusi lovať o jednu ( jednotnú) 
kodif ikáciu . Diskusia podporila skôr dvojstupňovosť kodi f ikác ie , n iektor í ú-
čas tn íc i , napr. J. Špaňár , však vidia v takomto r iešení nevhodný kompromis , 
o pôvodnej podobe mien v g réč t ine a l a t inč ine môžu č i ta te l i a získavať 
informácie v menných regis t roch. Pred príliš zjednodušenou t ranskr ipciou 
varoval v l is te poslanom na seminár L. Vidman. Za pestovanie povedomia 
g r é c k e h o pôvodu mena sa pr ihováral P. Kukl ica , konkré tne ces ty k takémuto 
pestovaniu však nenaznač i l . 

Ukázalo sa , že ani v rámci j edného vydavateľstva sa zat iaľ nedar í dosiahnuť 
názorovú zhodu. Vidno to aj z pokusu o kolekt ívne s tanovisko redaktorov 
z vydavateľstva Tat ran k prediskutúvaným problémom ( t lmoči la ho T. K u s á ) . 
Želaním j e , aby kodif ikátori vytvorili čo naj jednoduchší sys tém, pokiaľ možno 
s čo na jmenš ím počtom výnimiek. Väčš ina redaktorov dáva prednosť adap­
táci i , napr iek tomu niektor í sú za or iginálnu podobu, lebo poslovenčovanie 
sťažuje ident i f ikáciu . V praxi sa ťažko uplatňuje f rekvencia ako kr i tér ium 
na rozhodovanie o adaptovanej či or ig iná lnej podobe. Pochybnost i vyvoláva 
aj téza, podľa ktorej by o spôsobe t ranskr ipc ie malo rozhodovať to, či ide 
o his tor ickú a lebo mytologickú postavu. Pr iemerný č i ta teľ to sotva dokáže 
rozoznať. Nakoniec redaktor i Ta t rana uviedli rad konkré tnych otázok, na 
k toré očakávajú od jazykovedcov odpoveď (výber kmeňa na tvorenie adjekt íva, 
zdvojené spoluhlásky, otázka, k torý j a z y k — východiskový č i s lovenč ina — 
j e rozhodujúci pre určenie rodu substantíva ap.)- V diskusii sa teda prejavi la 
istá nespokojnosť s doterajšou s lovenskou kodif ikáciou, hoci česk í bohemist i 
súdia (pórov, i c i tovaný kolekt ívny príspevok v Slove a s lovesnost i , 1976, 
s. 1 7 4 ) , že pravopisná a tvaroslovná kodif ikácia an t i ckých mien v s lovenčine 
j e pre č e ské úvahy tohto druhu v mnohom inšpirujúca n ie len svojou prakt ic­
kou účelnosťou, a le aj a k o pr íklad toho, a k o možno princípy funkčne zame­
rane j jazykovedy chápajúce j j azyk ako vnútorne skĺbenú a usporiadanú 
sústavu premietnuť aj do predpisov majúcich vzťah ku kultúre j azyka . 

Závery zo seminára o prepisovaní a skloňovaní an t i ckých mien formuloval 
J. Horecký. Nespokojnosť s kodif ikáciou je podmienená j e j zaostávaním za 
jazykom, ktorý ako živý organizmus sa vyvíja. Jazyk je dynamický systém, 
ktorý má vyhovovať súčasne j spoločnost i . Aj keď sú otázky prognózovania 
zat iaľ ne jasné , vieme, že kodif ikáciu robíme pre tých, ktorí nebudú vedieť 
po la t insky a po g récky . Soeioľingvisjt ické faktory, mieru k la s i ckého vzdelania, 
ktorú poskytuje naša dnešná vzdelávacia sústava, nemožno ignorovať. Z pe­
dagogického hľadiska j e že la teľné , aby sys tém prepisovania bol jednoduchý. 
J e však možná dvojstupňová kodif ikácia . Právo na básn ickú l i cenc iu sa 
neupiera, ide o to, aby sa nepredstavovala ako úzus. 



Seminá r splnil svoj c i e l : ukázať, kde sú problémy, a z ískať poznatky o po­
s tojoch pracovníkov z vydavateľskej praxe k o tázkam t ranskr ipc ie a skloňo­
vania an t i ckých mien. Ukázal , že r iešenie nas to lených problémov j e skutočne 
aktuá lne . Ako prvý krok na toto r iešenie sa pri jal záver, že uspor iadate l ia 
budú t lmočiť novému výboru S lovenske j jazykovednej spoločnost i návrh, aby 
sa ako kompetentný orgán na r iešenie otázok t ranskr ipc ie a skloňovania 
an t i ckých mien ustál i la in terdisc ip l inárna komisia zložená z jazykovedcov 
slovakistov, z k las ických filológov, archeológov i redaktorov z prís lušných 
vydavateľst iev. Komisia bude môcť pri svojej práci zovšeobecniť poznatky 
z diskusie, ktorá odznela na tomto seminári , a využiť aj súpisy an t i ckých 
mien, ktoré sa vypracovali vo vydavateľstve Ta t ran (v edíci i E s t e t i c k á kniž­
n i c a ) , v nak lada teľs tve Pravda, a k o a j v práci , k torú v rámci ŠVOČ vypraco­
vali poslucháči s lovenčiny a la t inč iny na FFUK v Brat i s lave . Komisia by mala 
pracovať tak, aby je j závery boli koordinované s prácou č e s k ý c h bohemistov 
a k l a s i ckých filológov. 

Klára Buzássyová 

Profesor Ján Oravec zavŕšil šesťdesiatku 
Univ. prof. PhDr. Ján Oravec, doktor f i lo logických vied — č len r edakčne j 

rady nášho časopisu —, prejde 1. júna tohto roku (1982) š ies tu desiatku 
svojho života. 

K e d ®me pred desiat imi rokmi ( K S , 6, s . 182) pripomínali j eho päťdesia tku, 
okruhy pedagogickej i vedeckej aktivity, bol J. Oravec jedným z vedúcich 
vedeckých pracovníkov Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV. V š ies te j 
dekáde svojho života (od r. 1977) zmenil pracovné miesto: prešiel na Peda­
gogickú fakultu do Nitry, kde na š i ršej základni pokračuje v práci , ktorú 
n iekoľko rokov predtým vykonával ex te rne . Tam dosiahol c ieľ svojho vytrva­
lého usi lovania: učiť mladé vysokoškolské pokolenie . 

Heslovite zopakujeme osnovu j eho života. 
— J- Oravec sa narodil 1. júna 1922 v Rozbehoch ( teraz súčasť Cerovej , okres 
S e n i c a ) — učiteľ na národných ško lách a profesor gymnázia ( 1 9 4 2 — 5 1 ) — 
pracovník Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV (1951—1976 , hodnosť 
CSc. 1907, DrSc . 1967, doc. 106i8) — Pedagogická fakul ta Nitra (1977 — 
podnes; univ. prof. 1 9 8 1 ) . 

Výskumná (vedecká ) a pedagogická akt ivi ta J. Oravca sa poberá v š ies tom 
desaťroč í j eho života tými koľa jami , k toré sme načr t l i pri j eho päťdes ia tke ; 
prehlbuje sa a rozrastá. Je to vlas tne dvoj jediná akt iv i ta : práca v škole mu 
nastoľuje problémy, resp. i,ch dor iešenie , a na druhej s t rane výsledky výsku­
mu (v las tného i spros t redkovaného) potom sa usiluje pohotovo odovzdať 
mladým ľudom v škole . 

Výskumné okruhy J . Oravca urč i lo najmä to, že v Jazykovednom ústave 
Ľudovíta Štúra prešiel učňovskými rokmi d ia lektológie , t rocha i lexikograf ia 
a potom tovar išskými rokmi v spisovnom oddelení, k to ré výrazne poznači la 
účasť na kolekt ívnom diele Morfológia slovenského jazyka. Okrem kapitoly 
o zámenách J. Oravec napísal do nej kapitolu o predložkách (súvisí s j eho 



knižnou prácou Väzba slovies v slovenčine, 1967) a potom predložky spraco-
coval i v knižnej monografi i Slovenské predložky v praxi (ÍL968). 

Zámená, väzba s lovies spolu s problematikou predložiek (o nej sa aj disku­
tova lo ) , ale i funkcia pádov s pokusom nájsť ich systémovú viazanosť — to 
j e jadro, okolo ktorého sa návratné vrstvi a rozrastá výskumná práca J. 
Oravca, podávaná doma, a le i na zahran ičných s lav i s t i ckých konfe renc iách . 

S prácou o väzbe slovies, pri kltorej J. Oravec použil veľmi bohatý dokla­
dový mater iá l , súvisí aj se r iá l č lánkov v našom časopise o väzbách s jedno­
tlivými pádmi (pozri K S , 1976 — genitív, 1977 — datív, 1978 — inš t rumentá l ) . 
V te j to súvislosti možno spomenúť otázku nas toľovanú v škole pri vyučovaní 
g ramat iky ( s y n t a x e ) , ako ohranič iť predmet a príslovkové určenie . Tento 
problém r ieš i J. Oravec najprv pre školu v č lánku Odlišovanie predmetu od 
prislovkového určenia (S lovenský jazyk a l i te ra túra v škole , 1973) a potom 
všeobecne j š ie v článlku De la limitation de ľobject par la transformation 
en slovaque (Recuei l , 11977). 

Svoj záujem o výskum ná reč í predĺžil J . Oravec zostavením dotazníka 
Inventár syntaktických javov v slovenských nárečiach (111974). Táto jeho 
práca sa vnútorne zväzuje s výskumom syntaxe spisovnej s lovenčiny (do­
teraz pracoval na jmä okolo problemat iky pr i raďovacieho súve t i a ) . 

J- Oravec bol a j e svojím osobnostným založením uči teľ ; menili sa iba 
stupne škôl, na ktorých účinkoval . Dnes ako kval i f ikovaný vysokoškolský 
profesor Pedagogicke j fakulty v Nitre odborne pripravuje budúcich učiteľov, 
s lovenčinárov. — Náš priebojný a isvieži šesťdes ia tn ik sa vždy rád učil a ochot­
ne poučil z dobrých prameňov; te raz pr iam zápal is to učí a poúča svoj ich 
poslucháčov. Aby tá to práca bola dobre osnovaná a organizovaná , zúčastni l 
sa na zostavovaní osnov s lovenského j azyka pre vysoké školy ( 1 9 8 0 ) . 

A ďale j , istará sa, aiby študenti mali z čoho študovať. Zostavuje preto svojim 
pos lucháčom skr iptá (napr. Morfológia spisovnej slovenčiny, 1979 a v t lači 
j e j eho vysokoškolská učebnica s y n t a x e ) . O ďalš ie vzdelávanie uči teľov s lo­
venského jazyka sa J. Oravec zaslúžil organizovaním prednášok v spolupráci 
s Pedagogickým ústavom mesta Bra t i s lavy a zredigoval z n ich výbery pod 
názvom O slovenčine pre slovenčinárov ( I . 1972, I I . 1973, I I I . 1975, IV. 1978, 
V. 1980) -

Dotkli s m e s a učňovtsikých a tovar i šských rokov J . Oravca, ver íme, že i v 
majs t rovských rokoch bude pripravene a s t a točne pracovať v obidvoch svoj ich 
záujmových smeroch a t ake j to práci priučí aj svoj ich poslucháčov. Do ďalš ích 
rokov že láme univ. prof. Jánov( Oravcovi zdravie, ale d to, aby živo rozvíjal 
spoluprácu s vedeckým pracoviskom, cez ktoré sa dostal do vysokoškolske j 
pedagogicke j praxe, spoluprácu prostreídníctvom Kultúry slova, a le aj a k o 
predseda pobočky S lovenske j jazykovednej spoločnost i v Nitre. 

Pevné zdravie a za katedrou vysokej školy múdru rozvážnosť v odbornej 
príprave dobrých uči teľov s lovenského j azyka . 

Gejza Horák 



Za Albínom Baginom 
Zoťali b r e z u . . . Predčasne dozneli ba lad ické piesne, poludňajšie s lnko za­

strel absurdný mesačný svit. V na jväčšom rozkmite svojho tvorivého vzopätia 
nás navždy opustil popredný slovenský l i terárny vedec PhDr. Albín B a g i n, 
C S c , pracovník Fi lozof ickej fakulty UK (19. 112. 19319 Žilina — 15. H. 1982 
Bra t i s l ava ) . 

A. Bagin po absolvovaní Fi lozof ickej fakulty UK v Brat is lave (odbor slo­
venčina — ruš t ina) pr ichádza na východné Slovensko. Od r. 11963 pôsobil 
v Československej televízi i ako dramaturg a vedúci programu. Od šk. r. 
1966/67 pracoval na Katedre s lovenského jazyka a l i teratúry Fi lozof ickej 
fakulty UPJŠ v Prešove; prednášal teóriu l i teratúry a súčasnú s lovenskú li­
teratúru. Odtiaľ v šk. r. 1977/78 odišiel na svoju „alma mater" — na Katedru 
s lovenskej l i teratúry , a l i t e rá rne j vedy F F UK v Bra t i s lave . 

Rozsiahle l i terárnoteorei t ické a l i t e rá rnokr i t i cké dielo A. Bagina (knižné 
p ráce Priestory textu, 1 9 7 1 ; Literatúra v premenách času, 1978; Obrazy a 
myšlienky, 1979, spoluautor; Vitalita slovesne) tvorby, 1982; v t lač i sú da lš ie 
dve monograf ické d ie la) však n ie j e torzom. Je to úchvatné a múdre uvažo­
vanie o l i tera túre ako vzrušujúcej tvorbe, ale aj o je j jazykovo-š ty l i s t ickom 
pozadí, o j e j zmysle a poslaní . Pr iam symbol icky to vyjadril v jedne j zo 
svojíich ese j í v knižke Literárne etudy o mies te poézie v súčasnom sve/te: 
„Poézia v modernom veku plní úlohu korektívu, spája č loveka s j e h o dobou, 
pôsobí obrodzujúco v nádeji , že sa objavy č loveka neobrát ia proti nemu. 
Dáva svetu naše j c ivi l izácie ľudský rozmer. Je to má lo? Je to v e ľ a ? Zdá sa , 
že j e to dosť, aby sa ani dnes nas ta la zbytočnou". 

Veľmi intenzívna bola spolupráca A. Bagina s rozhlasom, televíziou, l i te­
rárnymi a odbornými časopismi , s vydavateľstvami, vedeckými, kul túrnymi 
a pedagogickými inšt i túciami. Bol po viac rokov (11375i—11978) pravidelným 
pr ispievateľom aj do nášho časopisu ako spoluautor bloku o jazyku vybraných 
popredných predstaviteľov slovenskej, poézie, prózy aj l i terárnej kri t iky [ J . 
Kráľ, P. Dobšinský, I. Krasko, L. Novomeský, D. Chrobák, A. Matuška, A. 
Plávka, J . Kostra, P. Horov; v rukopise zostali rozbory j azyka J. Smreka , 
J . Bottu, P. O. Hviezdoslava, M. Kukučina a R. J a š í k a ) . S typickou interpre­
tačnou obratnosťou a so schopnosťou metonymického zovšeobecňovania a vide­
nia š i rokých súvislostí odhaľuje dominanty ich j azyka a štýlu a premieta ich 
do t ema t i ckého tkaniva textu i do ce los tne j e s t e t i cke j výpovede o skutočnost i . 
V inej zo svojich ese j í o jazyku v l i te rárnej komunikáci i , uvažujúc o hrani­
c iach slova, píše: „Hranice slova v umeleckom texte sú h ran icami nášho 
e s t e t i ckého osvojovania si skutočnost i . Výrazové možnosti j azyka a pomeno-
vacie schopnost i slova sa rozširujú v d ia lek t icke j spätost i s procesom pozná­
vania. Pomenovať vieme to, čo sme eš te nepoznali , no i naopak — nepoznáme 
to, č o sme nepomenoval i . Do te j to s i tuácie prichádza spisovateľ, aby art iku­
loval nové zážitky a evakoval zázračnosť real i ty . . . Diela vše tkých popred­
ných s lovesných tvorcov sú skrytými i otvorenými chválami na jazyk . A tento 
záver by mohol byť úvodom nových úvah na velkú a nevyčerpa teľnú tému 
„spisovateľ a s lovo"." 

Slovo bolo pre Albína Bagina veľkým ľudským zázrakom, uchvacujúcim 



sprievodcom na ces te priestormi l i teratúry, čarodejom odkl ínajúcim presné 
i tušené významy,, kľúčom k človeku, reprezentantom národa, j eho his tór ie , 
kultúry a vedy, mágiou i fluidom. T a k ho interpretoval vo isvojich j emných 
a hĺbavých rozboroch l i t e rá rnych textov,, vedel v ňom vytušiť tóny flauty 
i zvuk zvona. Tak ho cizeloval aj vo svojom š tý le : j eho veta j e precízna, 
č i s tá , i v svojej obraznosti j ednoznačná , „nabi tá" denotátmi; niet v nej zby­
točného ornamentu a nefunkčného gesta , vyžaruje z nej or iginálna myšl ienka 
a prenikavé poznanie. 

Zoťali brezu . . . Albín B a g i n nám svojím bolestným odchodom odkryl 
j eden z a rche typá lnych zmyslov tej to svojej balady. Ale zároveň nás pre­
sviedča, že č lovek zostáva v slove. 

Ján Sabol 

Neodborný odborný preklad 
[SALTON, G.: Prieskumový informačný systém. Preložil M. Bako . Brat is lava , 
ALFA 1981. 587 s.) 

Vydavateľstvo ALFA už dlhé roky venuje sústavnú pozornosť pôvodnej i pre­
loženej l i teratúre z oblast i kybernet iky, počí tačovej techniky a informat iky. 
V značnom počte vydaných titulov tak prispelo aj k tvoreniu a ustaľovaniu 
odbornej te rminológie z uvedených odborov. 

Do radu vydávaných diel tohto druhu patrí aj rozsiahly preklad z prác G. 
Sa l tona a j eho spolupracovníkov, zhrnutých pod názvom Prieskumový infor­
mačný systém. V tomto preklade však prekvapuje, a k o málo pozornosti sa 
venovalo lex iká lne j a š ty l i s t i cke j úrovni s lovenského textu. Pretože nemáme 
k dispozícii originál , obmedzíme sa vo svojich poznámkach len na kapitolu 
venovanú otázkam jazykovej analýzy: tu sa odvážime n iektoré nevhodné 
r iešen ia pri preklade komentovať aj na základe vlas tného ( a j azykovedného) 
vedomia. 

Z hľadiska terminológie možno mať námietky azda len proti tvarom plu-
rálna, singulárna forma (s . 150 ) , lebo tu sú bežné podoby plurálová, síngulá-
rová forma. Nie j e j a sné , čo sa myslí pod morfologickými tvarmi slovesných 
koncoviek, ked sa hovorí, že prípony slovies by mali zahrnovať spo'-očné 
koncovky -ed, -ing, -s, ako aj slovesné koncovky, ako „fy" s ich morfologic­
kými tvarmi ( s . 1 5 0 ) . Ak by šlo o tvary ako fying, fyied, j e to zbytočné kompli-
kovanie , lebo koncovky 'ing, -ed sa už uvádzajú tesne predtým. Nie je j a sný 
výraz iné časti jazyka v kontex te zámená, kolektívne mená a iné časti jazyka 
sa používajú ako odvolávky na entity známe z kontextu ( 1 4 0 ) . 

Oveľa, viac však prekvapuje používanie bežných, ne te rmino log ických slov 
v t akých súvislost iach, k toré v súčasne j spisovnej s lovenč ine nie sú bežné, 
ba niekedy sú až nesprávne. Na s. 140 sa napr. hovorí, že mnohé ťažkost i 
vyplývajú zo zložitosti jazyka a z nepravidelností, ktoré ovládajú jeho syntak­
tickú a sémantickú štruktúru. Keby ťažkost i sku točne ovládali štruktúru, 
nedal by sa j azyk vôbec používať. Malo sa azda povedať, že v syntaktickej 



a sémantickej štruktúre jazyka sú, existujú isté nepravidelnosti. Alebo na s. 
151 sa píše, že ďalšie obmedzovanie bude spočívať v požadovaní, aby pojem . . . 
bol syntaktický závislý od pojmu. Azda tu ma lo byť, že ďalšie obmedzenie 
vyplýva z požiadavky, aby pojem... Nezrozumiteľné j e spojenie prevádzka 
spočíva v používaní poradových čísel ( 1 4 9 ) . Ako z kontextu vyplýva, t reba 
vyjadriť fakt , že používanie poradových čísel prispieva k efektívnej technike 
porovnávania. Alebo: technika porovnávania ako časí prieskumového systému 
iflbezpečuje normu, na ktorej možno meraí rôzne typy slovníkov ( 1 4 7 ) . Zo sú­
vislostí nám tu vychádza, že ide o normu, pomocou ktorej možno porovnávat 
rozličné typy slovníkov. Podobné je spojenie možno zostavit frázové slovníky 
na kombináciách vysokofrekventovaných slov ( 1 5 0 ) ; s lovník azda možno zo­
staviť zo slov a l ebo s lovník môže byť založený na kombinác iách slov. Alebo: 
voľba týchto slov môže spočívať na frekvenčnej charakteristike ( 1 5 7 ) : voľba 
môže závisieť, môže byt založená a pod. 

Neobratné sú n iek toré š ty l izác ie . Napr. na S. 146 sa píše: Toto potom po­
tvrdzuje dobre známu skutočnosť, že akýkoľvek nástroj vyhľadávania treba 
konštruovať s prihliadaním na prostredie, u ktorom sa predpokladá, že bude 
operovať. Azda by tu malo byť: s prihliadnutím na prostredie, v ktorom sa 
podľa predpokladov bude operovať a lebo š prihliadnutím na predpokladané 
prostredie, v ktorom sa bude operovať. Na s. 157 sa zase konšta tu je , že jednou 
z prvých predstáv o automatizovanom informačnom prieskume bolo použitie 
slov obsiahnutých v dokumentoch. Tu by sme navrhl i : jedným z prvých riešení 
bolo použitie slov-

Veľmi zložito a nez re teľné j e formulovaná t á to myš l ienka : Aby sme mohli 
urobiť rozhodnutie týkajúce sa podobnosti medzi dvoma vektormi vlastností, 
treba vypočítať koeficient podobnosti medzi nimi. V tejto práci je najlepšie 
použiť asymetrický koeficient tak, že podobnosť medzi výrazom i a výrazom j 
nie je nevyhnutne tá istá medzi výrazom j a výrazom i. ( s . 1 6 4 ) . Ide tu z re jme 
o to, že ak máme porovnať, resp. zhodnotiť mieru podobnosti medzi dvoma 
vektormi, t reba vypočí tať koef ic ien t podobnosti . Ale potom v n i j akom prípade 
nie j e j a sný vzťah medzi výrazmi i a / na j edne j s t rane a výrazmi / a i 
na druhej s t rane . Z tex tu totiž n ie j e j a sné , č i ide o vzťah symet r i cký a lebo 
a symet r i cký alebo či tam azda nechýba spojka ako: podobnosť medzi i a j 
nie je nevyhnutne taká istá ako medzi výrazom j a i. 

Na neprípustné použitie prechodníkovej konš t rukc ie máme tu t iež názorný 
príklad: Uvažujúc o špecifickom mieste daného pojmu v hierarchii, mal by 
tento závisieť od používateľov a od typu rozšírenia ( s . 1 5 6 ) . Jednoduchšie by 
sa uvedená myšl ienka mohla vyjadriť napríklad takto: Pokiaľ ide o špecifické 
miesto pojmu v hierarchii, malo by závisieť od používateľa a od typu rozšíre­
nia. Alebo eš te j ednoduchš ie : Miesto pojmu v hierarchii by malo byť dané 
typom jeho rozšírenia. 

Svojrázne sa využívajú, resp. nevyužívajú č ia rky na vydeľovanie i s tých čas t í 
vety. Napr. na s. 151 sa píše : Za týchto podmienok frázový slovník sa 
zakladá na kombináciách pojmových kategórií, (!) obsiahnutých v tezaure 
skôr ako na kombináciách slov. V nas ledujúcom odseku sa veľmi bl ízka my­
š l i enka formuluje t ak to : Alebo prítomnosť frázy možno dedukovať (!) kedy 
koľvek sú prvky umiestnené v tej istej vete daného dokumentu skôr, (!) ako 



iba v rozmedzí toho istého dokumentu. V prvej c i tovanej vete sa má azda 
povedať, že frázový s lovník sa zakladá skôr na kombinác iách pojmových 
kategór i í než na kombinác iách slov. Pri tom výraz obsiahnutý v tezaure t reba 
hodnotiť ako tesný prívlastok, a preto ho nemožno oddeľovať č ia rkami . Druhá 
ve|ta má podľa našej, in te rpre tác ie t aký to zmysel : Na prítomnosť frázy možno 
skôr usudzovať v rámci danej vety než v rámci celého dokumentu. Ak by sme 
necha l i vetu v pôvodnej podobe, musí prísť č i a rka pred spojku kedykoľvek 
a nesmie byť č ia rka pred spojkou ako. 

Uvedené príklady, obmedzené — znova to zdôrazňujeme — len na jednu 
kapitolu o jazykových otázkach, teda na kapitolu profesionálne blízku recen­
zentovi, v značne j miere skresľujú informáciu, ktorú chce č i t a teľ získať o 
pr ieskumových informačných sys témoch. 

Ján Horecký 

Tri poznámky o knihe so psychologickou tematikou 
(BUBELINI , J . : Psychológia profes ionálneho vývinu mládeže. Brat is lava , Slo­
venské pedagogické nakladateľs tvo 1981. 160 s.) 

Inštrukt ívna knižka adresovaná predovšetkým uči teľom a pracovníkom u-
smerňujúcim mládež vo výbere povolania vyšla v edícii Pedagogické a psy­
cho log ické diela. Pr is tavujeme sa pri nej t roma poznámkami. 

V prvej poznámke konšta tujeme, že knižka je zaujímavá z hľadiska výstavby 
odborného textu, z kompozično-š ty l i s t ického hľadiska . Autor vo vše tkých ka­
pi tolách zachováva rovnaký výkladový postup založený na tomto pr incípe: 
v rámci každej kapi toly vytyčuje východiskovú tézu (aj, analyzuje problémy 
súvis iace s vytýčenou tézou a dokazuje j e j platnosť (bj, každú kapitolu 
uzatvára predbežnými závermi lej. Ten to trojstupňový výkladový pôdorys ako 
s tá la vnútorná vlastnosť Bubeliniho textu spolu s n iek torými vonkajš ími 
vlas tnosťami (desa t inné č ís lovanie podtitulkov, bohaté marginá l ie , v iaceré 
typy písma na zdôraznenie jednot l ivých pojmov a medzit i tulkov atď.) robí 
t ex t prehľadným a prístupným aj č i ta teľovi menej rozhľadenému v psycholo­
g i ckých o tázkach spä tých s voľbou povolania a j e j usmerňovaním. To j e 
nesporná prednosť knižky. 

Druhá poznámka sa týka terminológie . Z publ ikácie J . Bubel iniho možno 
usudzovať, že psychologická terminológia sa už ustál i la v is tom ci t l ivom bode. 
Zo slovotvorných variantov vzťahového prídavného mena utvoreného od ter­
mínu profesia — ide o var ianty profesionálny, profesijný, profesný, profesiový 
— autor používa podobu profesionálny, k torú i s tá časť odbornej vere jnost i 
pred n iekoľkými rokmi pr i j ímala váhavo alebo odmietavo (pozri o tom Kul­
túru slova, 8, 1974, s. 277; pórov, aj rubriku Slovenčina naša v Nedeľnej 
Pravde z 25. 9. 1981, s. 7 ) . Autor používa podobu profesionálny dôsledne v 
spojeniach, k toré majú funkciu psycholog ických termínov (profesionálny vý­
vin, profesionálna zrelosť, profesionálna stabilita, profesionálna spôsobilosť, 
profesionálna orientácia, profesionálna adaptácia, profesionálne ja), ako aj 
v spojeniach , k toré z pohľadu neodborníka možno azda chápať ako ntermino-



log ické (profesionálna činnosť, profesionálne požiadavky, profesionálna cesta, 
profesionálna budúcnosť, profesionálny život, profesionálne želanie, profesio­
nálny obzor a i . ) . Prípady, ked sa odborníci rozhodnú pre j eden zo slovotvor­
ných variantov, posudzujú sa z t e rminologického hľadiska kladne. Hodno 
pripomenúť, že to spravidla značí ods t ránen ie neže la teľne j synonymie v ter­
minológii prís lušného odboru. Porovnanie te rminologického mater iá lu získa­
ného z posudzovanej práce však ukazuje, že ten to konkré tny prípad j e zlo­
ži tejší . Zložitým ho robí jeden z kľúčových termínov ce le j práce — termín 
profesionálna orientácia. Vyskytuje sa v spojen iach (v kon tex toch) výchovná 
koncepcia profesionálnej orientácie a poradenstva, úlohy profesionálnej orien­
tácie, systém profesionálnej orientácie a poradenstva, pracovník profesionál­
nej orientácie a poradenstva atď., kde ho t reba chápať vo význame „inštitú­
c i a " . Presvedčivo to ukazujú na jmä vyjadrenia pracovník profesionálnej orien­
tácie, úlohy profesionálnej orientácie (pórov, pracovník pedagogického ústavu, 
úlohy výskumného pracoviska}. V publikácii nie sú však zr iedkavé ani kon­
texty typu poslanie psychológa vo vzťahu k profesionálnej orientácii mládeže, 
rozpracovanie otázok profesionálnej orientácie, profesionálna orientácia je 
súčasťou celého výchovno-vzdelávacieho procesu a tď. V nich termín profesio­
nálna orientácia rozhodne nemá význam „inšt i túcia" — ide o význam „usmer­
nenie na povolanie, na profesiu"- Táto te rminolog ická promiskuita by sa mala 
odstrániť utvorením iného názvu na pomenovanie inš t i túcie . Zdá sa, že psy­
chológovia a iní odborníci v o tázkach voľby povolania by mali preskúmať 
možnosť sústavne používať názov poradňa pre voľbu povolania a uprednostňo­
vať ho pred názvom profesionálna orientácia a poradenstvo. Zdanlivú ne-
prak t ickosť názvu poradňa pre voľbu povolania vyváži j eho zrozumiteľnosť, 
ako aj to, že slovo poradňa s ignal izuje dôležitý významový prvok názvu, t. j . 
že ide o pomenovanie inš t i túcie . 

Na príslušnom úseku psychologicke j te rminológie a potom aj pri č í taní 
a lebo pri štúdiu psycholog ických textov sťažuje s i tuáciu n ie len používanie 
termínu profesionálna orientácia v dvoch odchodných významoch, ale aj 
nadmerné používanie prívlastku profesionálny napr . v spojen iach profesionál­
na voľba, profesionálna informácia. V prís lušných kontextoch sa toto spojenie 
pociťuje ako menej z re teľné v porovnaní s konš t rukciami s nezhodným prí­
vlas tkom: konzistentnosť profesionálnej voľby — konzistentnosť voľby profe­
sie; realizmus profesionálnej voľby — realizmus vo (pri) voľbe profesie; 
kompetencia profesionálnej voľby — kompetencia vo voľbe profesie; dosiah­
nuť, aby popri poznávacej funkcii plnili profesionálne informácie aj funkciu 
motivačnú — •.. informácie o profesii plnili... 

Z krá tkeho významového a te rminologického rozboru sa ukazuje, že pre 
príslušný úsek psychologicke j terminológie bude užitočné, ak sa te rmín pro­
fesionálna orientácia bude používať iba vo význame „usmerňovanie na pro­
fesiu, na povolanie" a ak sa prívlastok profesionálny nebude v i s tých spoje­
n i ach používať na úkor j ednoznačne j š ích konš t rukci í s nezhodným prívlast­
kom. Druhé odporúčanie sa vzťahuje aj na vyjadrenia so zloženými prídav­
nými menami: rozhovory profesionálna-informačného charakteru, profesionál-
no-poradenská inštitúcia a i. P ísaním zloženého pr ídavného mena so spojovní­
kom sa totiž požadovaný obsah nevyjadruje dos ta točne zre teľne . Zrozumiteľ­
ne jš ie j e vyjadrenie opisom: informatívny rozhovor o profesii/o povolaní-



Sporná Je aj funkcia spojovníka v z loženinách bezprostredne-emocionálny styk, 
intímne-osobný styk, motivačne-potrebnostnä sféra, resp . motivacno-potrebnost-
ná sféra, medziľudsky-vzťahová zložka ap. V spolupráci s odborníkmi psy­
chológmi treba posúdiť, či vecne vyhovuje rozpísanie zloženín (napr . bez­
prostredný emocionálny styk, zložka medziľudských vzťahov, sféra motivač­
ných potrieb), a k e d nevyhovuje, t reba h ladať adekvátne prost r iedky. 

Tre t ia poznámka j e adresovaná predovšetkým nakladateľs tvu, k toré malo 
pozornejš ie s trážiť, aby sa do textu nedostal i výrazy kvalifikovalteľné z hľa­
diska jazykovej kultúry a k o menej vhodné a lebo nesprávne. V textoch, k to rým 
sa má prisúdiť prívlastok jazykovo správne, bezchybné, kult ivované, rozhodne 
t reba nahradiť vyjadrenia vyvstáva úloha ( s w 1 1 0 ) , f e treba hľadať (29 — 
používanie spojenia fe treba namies to vetnej príslovky treba sa opakuje 
v i a c k r á t ) , vzťahovať sa k práci ( 3 7 ) , vytríbené schopnosti ( 2 9 ) , pripraviť 
učiteľov pre profesionálnu orientáciu ( 2 9 ) , tieto ( rozumej psychologické tes­
ty) sa stali základom... (85 — aj používanie zámena tento v odkazovačom 
význame j e dosť ča s t é , hoc i sa odkazovanie nezhoduje s j eho základnou 
funkciou — pozri napr. Morfológia s lovenského jazyka , s. 2 6 9 ) , vek začína 
periódou ( 88 ) a i. Možno ich nahradiť napr. tak to : vzniká úloha, treba hľadať, 
vzťahovať sa na prácu, vycibrené (vypracované) schopnosti, pripraviť na, 
tie sa stali základom, vek sa začína. 

Ivan Masár 

Jazyková stránka učebnice dejín tanca a baletu 
(MARKOVIČOVÁ, O.: Dejiny t anca a bale tu pre 3. a 4. ročn ík t anečných od­
delení na konzervatór iách. Brat is lava , S lovenské pedagogické naklada teľs tvo 
1981. 92 s.) 

Učebnica Dejiny tanca a baletu pre 3. a 4. ročník tanečných oddelení na 
konzervatóriách, ako na to upozorňuje autorka v úvode, „vedie študujúcich 
ce lou históriou vývoja tohto osobi tného druhu umenia od jeho najprimit ív-
ne jš ích foriem až po vrcholné diela súčasného baletu" . Autorka ďale j vraví, 
že „úlohou učebnice j e pomôcť ž iakom pri štúdiu predmetu, pre ktorý dosia l 
nie je dostatok prístupnej l i teratúry, pr ičom ponecháva prednášajúcemu prie­
stor na podrobnejší výklad učiva" . Nie j e v naše j kompetenci i posúdiť, či sa 
autorke v plnej miere podari lo dosiahnuť určený cieľ , v tomto príspevku 
chceme obrátiť pozornosť iba na n iek toré jazykové problémy te j to publ ikácie . 

K pozit ívam učebnice patr í dobrý výkladový štýl, typograf ické odl íšenie 
dôleži tých mien, názvov a termínov, čo podporuje ich lepšie zapamätanie , 
a s lovník správnej výslovnosti cudzích mien a odborných názvov použitých 
v učebnic i , ktorý je j e j súčasťou. S poľutovaním však musíme konšta tovať , 
že v učebnici sú aj jazykové nedosta tky, k toré počtom prekračujú zvyčajnú 
mieru. 

V učebnic i sa vyskytuje veľké množstvo cudzích vlas tných mien, cudzích 
výrazov a termínov. Veľmi rušivo tu pôsobí ne jednotné narábanie s týmito 
výrazmi a termínmi, preto chceme kr i t icky poukázať na n iek toré prípady 



t akého ne jednotného prístupu k tým is tým javom alebo prostr iedkom. Napr. 
názvy s ta rých ind ických tancov sa na s. 10 a 11 uvádzajú s veľkým zač ia toč­
ným písmenom: Bharat Natyan, Kathak, Mohini attam, Manipura, podobne 
Astronomický tanec z Egypta ( s . 1 4 ) , ale už Ind ická t anečná dráma kataha-
kali sa na s. 11 uvádza s malým zač ia točným písmenom podobne ako 
t a n c e an t i ckého Grécka ditchyramb ( s . 1 7 ) , emmeléia, cordax, sikinnis [s. 
18) a názvy os ta tných tancov uvádzané v da lše j čas t i učebnice . Nevidíme však 
n i jaký dôvod na to, aby sa pomenovania ind ických tancov uvádzali s veľkým 
zač i a točným písmenom. 

Nejednotné sa používa aj spojenie pyrhické tance: na s. 15 j e podoba 
tohto slova s j edným r, kým ďalej na ,'te] i s te j s t rane a na s. 16 je podoba 
s dvoma r (pyrrhické tance j . Názov La Scala na s. 39 j e uvedený správne, 
kým na s. 38 chybne ako la Scala. Rušivo pôsobí aj to, keď sa v učebnici 
poiižíva s lovo anšámbel v dvoch podobách: na s. 35 a 58 v zdomácnene j 
podobe anšámbel, kým na s. 38 a 61 v pôvodnej f rancúzskej podobe ensemble;. 
tu sa mala zvoliť jedna podoba a tá sa mala dôsledne používať v ce le j učeb­
n ic i (pr ihováral i by sme sa už za používanie zdomácnenej podoby) . Na s. 72 
j e v texte k obrázku názov baletu Spartakus (p í saný s k), kým na tej is tej 
s t rane v súvislom texte učebnice j e podoba Spartacus ( s c)- Podobne na s. 
75 sa známe Nedbalove balety (autorka uvádza druhový názov v množnom 
čís le balet-pantomimy, malo byť balety-pantomímy. a lebo skôr baletné panto­
mímy] uvádzajú pod názvom Z pohádky do pohádky a Pohádka o Honzovi, 
kým na s. 79 v podobe Z rozprávky do rozprávky a Rozprávka o hlúpom Janovi. 
Takých to príkladov nejednotnost i je v učebnic i veľké množstvo, čo nesvedčí 
o dobrom a pozornom autorskom, a le ani r edakčnom prístupe k textu učeb­
n i ce . 

Osobitným problémom j e uvádzanie názvov baletov. Raz sa názov baletu 
uvádza iba v pôvodnom jazyku: Gli Strellizi ( s . 3 8 ) , The Fall River Legend, 
La Maison de Fous, The Miracle in the Gorbals ( s . 6 7 ) , inokedy najprv v pô­
vodnom jazyku a potom v zátvorke nasleduje preklad: Le Dávid Triomphant 
(Víťazný Dávid), s. 67, Le jeune Homme et la Mort (Mladý muž a s m r ť ) , 
s. 69 — to je na jčas t e j š í spôsob uvádzania — a napokon iba v preklade: 
Zlatá kačica (a. 73 ; ide o bale t poľského au to ra ) , Hajducká pieseň (s . 73; 
ide o bale t bulharského au to ra ) , Po búrke ( s . 73, ide o balet nemeckého autora) 
a tď. Uvádzanie názvov baletov malo byť jednotné . Za najvhodnejš í spôsob 
pokladáme ten, že sa najprv uvedie názov baletu v preklade (mnohé balety 
sú pod takými to preloženými názvami známe aj u nás, lebo sa už uvádzali 
na naš ich s c é n a c h ) a v zátvorke v pôvodnom jazyku. Pri opätovnom ci tovaní 
názvu baletu s tač í patom používať iba preložený názov. 

V te j to súvislosti chceme upozorniť aj na to, že názov ruskej ľudovej hry 
sa mal preložiť a k o Fašiangy, nie a k o Masopust [ s . 4 6 ) , a že ruská rozprávka 
Koňok-garbunok j e u nás známa pod názvom Koník hrbáčik, nie Hrbatý 
koníček ( s . 4 7 ) , hoci novší názov zodpovedá spôsobu tvorenia t akých to názvov 
v s lovenčine . 

Nevidí sa nám ani to, ako sa v učebnici narába s rodnými menami balet­
ných umelkýň minulosti . Ich rodné mená sa s íce zväčša uvádzajú v pôvodnom 
jazyku, čo pokladáme za správne, no niekedy sa aj poslovenčujú, a s tým 
nemožno súhlasiť, napr , Amália Ferrarisová, Ernestína Grisiová (s . 3 9 ) , Emíl ia 



Bigottiniová (s- 4 4 ) , a lebo sa dokonca pri te j is tej ba l e tke uvádza raz po­
s lovenčená podoba, raz pôvodná podoba (napr. Márie, a le aj Mária Taglio-
niová, s. 4 1 ) . 

Z os ta tných jazykových nedostatkov, k toré sme si poznačil i , upozorňujeme 
na dôsledné používanie nespisovnej ( s l angove j ) väzby hra na niečo, napr. 
hrou na píšťaly (s . 7 ) , hrou na bubienok ( s . 1 2 ) , hrou na tamburínu (s- 21) 
a td . namies to spisovnej hra na niečom (hra na píšťalách, na bubienku, na 
tamburíne), ďale j na používanie zas ta rane j s lovesnej väzby menovať vedúcim 
( s . 35 , 39 a tď . ) namies to v súčasnost i bežnej väzby vymenovať za vedúceho, 
na používanie nevhodného slova pojednanie namies to rozprava (výklad, ú-
vaha) a na neodeľovanie vloženej vedľajše j vety čiarkou, napr. ...branie, 
ktorý sa tancoval na 2/4. takt (!) a jeho v podstate veľmi jednoduchý krok 
( s . 27, podobne aj na s. 57 a i n d e ) . 

To sú iba n iek toré jazykové problémy a nedosta tky z učebnice Dejiny tanca 
a baletu pre 3. a 4. ročník tanečných oddelení na konzervatáriách, na k toré 
sme pokladal i za potrebné upozorniť. Učebnice majú totiž spĺňať náročné 
kr i té r iá n ie len z odbornej , a l e a j z j azykovej s t ránky. Musia teda spínať 
všetky požiadavky k ladené na kultúrny a kult ivovaný jazykový prejav, lebo 
ovplyvňujú n ie len odborné vedomosti, a l e aj j azykové povedomie mladých 
či ta teľov. Ak j e učebnica z jazykovej s t ránky pripravená nie dosť starost l ivo, 
to to ovplyvňovanie býva negat ívne a to j e i s te v rozpore aj s c ieľmi soc ia­
l i s t i ckého školstva. Ver íme, že pri opätovnom vydaní učebnice sa naznačené 
a ďalš ie ne jednotnost i a nedos ta tky odstránia, aby sme o ne j mohli vysloviť 
iba pozitívne konš ta tác ie . 

Matej Považuj 

SPYTOVALI STE SA 

Dabér. — A. K. z Brat is lavy: „Nedávno som počula slovo áabér. Chcela by 
som vedieť, čo presne znač í a č i j e dobre utvorené." 

Slovo dabér súvisí so slovami dabing a dabovať, k toré dobre poznajú te le­
vízni diváci sledujúci na te levíznej obrazovke dabované filmy, teda filmy, 
v k torých sa pôvodný jazyk filmu nahradi l iným jazykom. Slovo dabing j e 
ang l i ckého pôvodu (z angl . dubbing) a má význam „nahradenie hovoreného 
slova v pôvodnom zvukovom filme hovoreným slovom v inej r eč i " (M. Iva-
nová-Šal ingová — Z. Maníková: Slovník cudzích slov A — Z. Bra t i s lava , 
SPN 1 9 7 9 ) . Z toho is tého základu ako slovo dabing j e utvorené sloveso da­
bovať (aj s lovesné podstatné meno dabovaníe a t rpné pr íčas t ie dabovaný) 
a prirodzene aj slovo dabér. Podstatné meno dabér je utvorené príponou -ér 
od základu dab-. ktorý j e v s lovách dabing a dabovať. Pri tvorení slova dabér 
sa uplatni l pomerne produktívny slovotvorný typ, k torým sa tvoria názvy 
osôb vykonávajúcich určitú č innosť ( č a s t o aj ako zames tnan ie ) , a to od cu­
dzích odvodzovacích základov, napr. asjaltér, izolatér, maskér, montér, repor­
tér, štartér, vulkanizér. S lovom dabér sa pomenúva osoba, k torá dabuje. Je 
to spravidla h e r e c nahovára júc i vo zvukovom fi lme namies to hovoreného slova 
v pôvodnom jazyku text v inom jazyku. Keďže ide o pomerne nové slovo, 

1 3 8 Kultúra slova, 16, 1932, č. b 



normat ívne príručky ani c i tovaný Slovník cudzích slov ho zat iaľ nezazname­
návajú. 

Na položenú otázku môžeme teda s t ručne odpovedať takto : Slovo dabér 
j e ná lež i té utvorené, dobre sa začleňuje do mikrosúboru názvov osôb utvo­
rených príponou -ér a má význam „osoba, k torá namies to pôvodného j azyka 
filmu nahovára text v inom jazyku." 

Matej Považaj 

Kontraindikácia prat i ant ibiot ikám? — Te le fon ická otázka r e d a k č n e j pra­
covníčky S lovenského pedagogického nak lada teľs tva : „Niektorí autori učeb­
níc pre odborné školy s obľubou používajú cudzie slová. Neviem ich pre­
svedčiť, že to neprospieva zrozumiteľnost i textu. Chúlostivé sú na jmä prípady, 
keď sa málo známe cudzie slovo má použiť s nasledujúcim predložkovým 
výrazom, napr. spojenie kontraindikácia proti antibiotikám. Mýlim sa, keď 
toto spojenie nepokladám za s p r á v n e ? " 

V spojení kontraindikácia proti antibiotikám naozaj rušivo pôsobí to, že 
sa ten istý významový prvok nepot rebne opakuje dvakrát : prvý raz v z loženom 
slove kontraindikácia [ časť kontra- má tu význam „idúci proti, p ro t ichodný") , 
druhý raz v predložke proti. Pri hľadaní nápravy, ba vlas tne vždy pri pou­
žití menej f rekventovaného prevzatého podstatného mena t reba vychádzať 
z jeho významu. To uľahčí aj usmerní voľbu predložkovej a lebo bezpredlož-
kovej konš t rukcie , t. j . väzbu podstatného mena. V prevzatom slove kontra­
indikácia sa závažný významový prvok opisuje prostredníctvom slova zákaz 
(pórov. S lovník cudzích slov, 1979, s. 4 8 ) ; možno povedať, že medzi slovami 
kontraindikácia — zákaz j e i s t á miera synonymie . O tento vzťah sa opiera 
uvažovanie o vhodnosti väzby kontraindikácia proti niečomu. 

Pri slove zákaz sa v s lovenč ine ustá lené používa neurči tok (zákaz fajčiť 
zákaz sypaí smeti) a lebo genit ív, t. j . geni t ívna väzba (zákaz vychádzania, 
zákaz výroby neutrónovej zbrane, zákaz hromadenia ničivých prostriedkov)• 
V l ís tkovej ka r to téke JÚĽŠ SAV niet dokladov na použitie slova zákaz s pred-
ložkovou väzbou. Keď teda do východiskového spojenia namies to slova kontra­
indikácia dosadíme slovo zákaz, nemôžeme použiť predložku proti, lež iba 
bezpredložkový genit ív: zákaz antibiotík. Genitívnu väzbu má aj slovo kontra­
indikácia ako č i a s točné synonymum slova zákaz: kontraindikácia antibiotík. 

Správnosť predchádzajúcej úvahy a subst i tučnej operácie potvrdzuje pou­
žívanie s lova kontraindikácia vo vybraných odborných textoch- Napr. v prí­
ručke Vademecum medidi (Mart in , Osveta 1 9 7 2 ) , š i roko využívanej v lekár­
ske j praxi, j e doložená len geni t ívna väzba prevzatého slova kontraindikácia: 
kontraindikácia opiátov, kontraindikácia sedatív, kontraindikácia apomorfí-
nu, kontraindikácia očkovania a i. 

Chybná konš t rukcia kontraindikácia proti antibiotikám vznikla pravdepo" 
dobne napodobnením spojení typu kontraindikácia očkovania proti morbilám. 
Lenže v takýchto spojen iach sa výber predložky spravuje podľa slova očko­
vanie (pórov, očkovanie proti tuberkulóze, očkovanie proti tetanu, očkovanie 
proti chrípke a t ď . ) , nie podľa slova kontraindikácia. Nevylučuje sa však ani 
iná pr íč ina — predložková väzba môže byť motivovaná vecne . Podrobnejší opis 
významu slova kontraindikácia (okolnosť , k torá zabraňuje použiť inak účelnú 
vec, upozornenie na nebezpečenstvo, neže la teľnosť daného l iečiva, metódy 



a lebo oše t r en ia ) ukazuje, že slovo kontraindikácia sa ďá použiť na jmene j 
v dvoch odchodných s i tuác iách : a/ keď is tá choroba nedovoľuje podávať 
konkré tny l iek a lebo urobiť istý zákrok, b/ keď sa pri podávaní is tého l ieku 
vylučuje podávanie iného l ieku. S prvou s i tuáciou sú zviazané vyjadrenia 
typu kontraindikácia antibiotík, kontraindikácia operácie, v druhej s i tuá­
ci i j e zre jme potrebné vyjadriť n i e l en s t rohý zákaz, a l e aj j eho spr ievodné 
okolnost i . Pravda, na to nie j e vhodná predložka proti. Zdá sa , že v druhej 
s i tuáci i sú nevyhnutné nák ladne j š ie jazykové prostr iedky napr. podľa schémy 
kontraindikácia (niečoho) pri' aplikácii (použití) podávaní ap. (niečoho). 

Ivan Masár 

Kurič s trednot lakových kotlov. — V inzer tnej čast i Nedeľnej Pravdy (8 . 1. 
1982, s. 23) sme sa s tret l i s názvom profesie kurič na strednotlaké kotle, 
naproti tomu v inzer tne j čas t i odborárskeho denníka Práca (16. 1. 1982, 
s. 12) sme zaregis troval i t en to názov v podobe kurič na stredotlakové kotly. 
V (tejto súvislosti sme dostali otázku, ktorý z uvedených názvov je správny. 

Všimnime si najsamprv prídavné mená strednotlaký a stredotlakový. Obidve 
prídavné mená sú zložené, utvorené od dvojslovného odvodzovacieho základu 
stredný tlak. Zložené prídavné meno strednotlaký j e utvorené príponou -ý. 
Podľa J. Horeckého ( S l o v e n s k á lexikológia I. Tvorenie slov. 1971, s. 194) 
príponou -ý sa tvoria v las tnostné prídavné mená od v iacs lovného odvodzo­
vac ieho základu, napr.: krátkozraký, dlhoruký, hnedovlasý, holoruký, krivo-
nosý, ostrouhlý, veľkolistý, drsnolistý, dlhochvostý. medoústy, dvojhrbý, krát­
kodobý a pod., ďale j zložené prídavné mená pr i raďovac ieho typu hluchonemý 
a podradovacieho typu farboslepý, snehobiely, ako aj predponové prídavné 
mená typu bezruký, beznohý a pod. 

Prídavné meno stredotlakový j e utvorené príponou -ový, ktorou sa vyjad­
ruje vzťah k odvodzovaciemu základu, od ktorého je utvorené (n ie j eho vlast­
n o s ť ) , t ak sú utvorené aj prídavné mená stredoškolský ( = týkajúci sa stred­
nej š k o l y ) , stredooravský ( = týkajúci s a s t rednej Oravy) , stredometrážny 
( = týkajúci sa s t rednej metráže, d lžky) . Aj Slovník s lovenského jazyka IV 
(1964, s. 283) uvádza prídavné meno stredotlakový s významom ..uspôsobený 
na s t redne vysoký t l ak" : streáotlakový motor, stredotlakový vyvíjač. 

Zaujímavé však je , že podoba stredotlakový sa neuplatňuje v odbornej 
l i teratúre , tu sa čas to v spojení so slovom kotol používa podoba strednotlakoví] 
(pórov- napr. S tavebnícky náučný slovník. I I . Strofe, náradie a zar iadenia . 
Bra t i s lava , SVTL 1962 ; P. Gajdoš, M. Kalný: Obsluha úst redného vykurovania. 
Bra t i s lava , SVTL 1 9 6 1 ) . Táto prax odbornej l i teratúry j e v súlade s poučkou 
že z ložené prídavné mená so stredo- sa zvyčajne slovotvorné vzťahujú na 
substantívum stred, kým zložené prídavné mená s časťou stredno- sa vzťa­
hujú na adjektívum stredný (bl ižšie o tom Š. Pec ia r : Strednodobý plán. 
S lovenská reč , 35, 1970, s. 2 5 5 — 2 5 6 ) . 

Podľa toho by sa v jazykovej praxi malo dôsledne používať zložené prídavné 
meno strednotlakový (ma lo by sa v te j to podobe zachyt iť aj v normat ívnych 
p r í ručkách) a a k o názov profesie by sa malo používať spojenie kurič stredno­
tlakových kotlov, resp. kurič pre strednotlakové kotly. 



Napokon eš te poznámku o tom, že podstatné meno kotol sa pravidelne 
skloňuje podľa mužského neživotného vzoru dub. V lokál i s inguláru má pá­
dovú príponu -e (v kotle), v nominat íve a akuzat íve plurálu pádovú príponu -y, 
strednotlakové Kotly, podobne ako všetky neživotné podstatné mená mužského 
rodu z a k o n č e n é na -ol, napr.í uhol — o uhle — tri uhly, uzol — v uzle — 
dva uzly, benzol — v benzole — benzoly, rozkol — o rozkole — staré rozkoly 
a pod. 

Jozef Jacko 

NAPÍSALI STE NÄM 

Formulácia označenia výrobkov na nálepkách 

V tomto k rá tkom príspevku chceme analyzovať Jazykovú s t ránku označenia 
výrobku St redos lovenských konzervárni a l iehovarov, závod Fat ra , Banská 
Bys t r ica : Limonádový sirup tresfový s príchuťou banánovou. 

Hned na prvý pohľad zbadáme nevyoibrenosť tohto označenia výrobku. 
Predovšetkým postpozícia (poloha za nadradeným podstatným menom) zhod­
ného pr ívlastku tresťový a banánovou n ie j e š ty l i s t i cky odôvodnená. Zhodný 
prívlastok ako určujúci č l e n skladu totiž zvyčajne s toj í pred svoj ím nadra­
deným (určovaným) podstatným menom. Postpozícia zhodného prívlastku sa 
pripúšťa, ak ide o zdôraznenie prívlastku, pri prírodovedných te rmínoch alebo 
pri c i tovo za ía rbených vyjadreniach. Tu však t aký dôvod n ie j e . Označenie 
výrobku zo s lovosledného hľadiska sa malo vyjadriť tak to : tresťový limoná­
dový sirup s banánovou príchuťou. 

Teraz by sme sa chce l i dotknúť vecne j , obsahovej s t ránky tohto označenia . 
Otázka j e , či do označenia výrobku patrí vymenovanie vše tkých vlas tnost í 
výrobku. Uvažujeme, čo j e na označenie tohto výrobku minimálne potrebné. 
Vyjadrenie účelu sirupu (limonádový, na výrobu limonády] j e tu vari nad­
bytočné , preto ho v označení s lúžiacom na pohotovú or ientáciu možno vyne­
chať, resp. uviesť v dodatku. Preto sa nazdávame, že na or ientáciu spotrebi te­
ľa by s t ač i lo kra tš ie označenie . Uvedieme n i ekoľko variantov: sirup z tresti 
banánovej príchuti, sirup s banánovou tresťou, sirup s banánovou príchuťou, 
sirup z banánovej tresti, sirup z banánového extraktu (výťažku), sirup z ba­
nánov, banánový sirup. Ani použitie slova trest v označení výrobku však 
nepokladáme za vhodné, lebo j e málo in formačné . Podstatne známejš ie sú 
slová výťažok, extrakt, príp. koncentrát. Dvojslovné označenie banánový sirup 
by ak i s t e naj lepšie poslúžilo na or ientác iu spot rebi teľa a bolo by aj v súlade 
so zaužívanými a osvedčenými e t iketovými označeniami typu jahodový (ma­
linový, čerešňový, jablčný) sirup. Pravda, pri určení defini t ívneho názvu tohto 
výrobku rozhodne predovšetkým základné zloženie tohto sirupu. A to je už 
vec výrobcu. 



Odporúčame preto výrobcom, aby cha rak t e r výrobku avizovali spotrebi teľom 
So na js t ručnejš ie , a l e výst ižným or ien tačným označením motivovaným naj-
pr i l iehavejš ími príznakmi výrobku. Ak by však chce l i navyše upozorniť na 
niektorú inú vlastnosť výrobku a lebo ne jakú okolnosť výroby, s tač í na to 
da lš í text drobnejšou t lačou, napr.: extrakt (výfažokj z banánov na výrobu 
limonády. 

Formulác ia označení na ná l epkách významne prispieva ku kultúrnosti pre­
daja, ak sa pritom uplatňuje aj pr imeraná kult ivovanosť j azyka . Označenie 
výrobku, k toré sme sa pokúsil i analyzovať, medzi t ie to prípady rozhodne 
nepatr í . 

Andrej Chmelík, Banská Bystrica 

Gyôrgyho, alebo Gyôrgya? 
Vo Večern íku z r- 1981 som našie l pekný č lánok o vedúcom tajomníkovi 

Kultúrneho zväzu maďarských pracujúcich v Československu (CSEMADOK). 
Lenže j eho meno sa tam v 2. p. jedn. č. uvádza v podobe Štefana Gyôrgyho. 
Autor pod grafonymom -ica- sa tu t rošíčku pomýlil . Hneď to zbadáme, keď 
si pr iezvisko Gyôrgy p repíšeme fonet icky: Dôrď. Keď ide o pr iezviská typu 
Georgy, prípadne Georgi, p isa te l ia novinových príspevkov automat icky sklo­
ňujú: Georgyho a lebo Georgiho a v tomto prípade j e toto správne. No pri 
maďar ských pr iezviskách musíme samozre jme poznať aj ich maďarskú výslov­
nosť, a tak v prípade mena Gyôrgy tzv. zámenné skloňovanie s pádovými 
príponami -ho, -mu a tď. n i jako neobstoj í . 

V naše j s ta rše j l i teratúre s a čas to používala podoba mena Dorď namies to Ju­
ra] a samozre jme sa skloňovala Dord'a, Dord'ovi atď- Keď teda vieme, že v ma­
ďarskom mene Gyôrgy koncové gy n ie sú dve h lásky, a le jedna h láska zapísa­
ná dvoma l i terami, je teda zrejmé, že sa meno Gyôrgy má skloňovať Gyôrgya, 
Gyôrgyovi, a nie Gyôrgyho, Gyärgymu. 

Ján V. Ormis, Bratislava 
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Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra 
SAV. Ročník 16, 1982, č. 5. VEDA, vy­
davateľstvo Slovenskej akadémie vied. 
Hlavný redaktor PhDr. Ján Kača la , 
CSc. Graf ická úprava Oto Takáč . 
Techn ická redaktorka Marta Paráko-
vá. Vychádza desaťkrá t ročne . Ročné 
predplatné Kčs 30 ,—, jednotl ivé č ís la 
Kčs 3,—. Rozširuje, objednávky a 
predplatné prij íma PNS — UED Bra­
t islava, a le aj každá pošta a doručo-
vatef. Objednávky do zahranič ia vy­
bavuje PNS — Ústredná expedícia 
a dovoz t l ače , Gottwaldovo nám. 6, 
817 59 Brat is lava . Vyt lač i l i TSNP Mar­
tin, závod Ružomberok v apríli 1982. 
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